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Ersatzteilkatalog Moto Guzzi California 1100 / 1100i

Bild Nr. |Darstellung Bild Nr. [Darstellung
1 Kurbelgehause, Olwanne 23 Schutzbleche
2 Zylinder, -Kopf 24 Telegabel, StoRdampfer
3 Kurbelwelle, Pleuel, Kolben, Ventiltrieb 25 Telegabel-Einzelteile
4 Ansaugstutzen, Vergaser komplett 26 Vorderrad
5 Vergaserkomponenten 27 Hinterrad
6 Kraftstoffkreislauf der Einspritzung 28 Handbremsanlage
7 Mech. Einspritzungskomponenten 29 FuBRbremsanlage
8 Luftfilter, LuftzufGhrung 30 FulRbremsanlage-Einzelteile
9 Auspuffanlage 31 Lenker, Armaturen, Spiegel
10 Olkreislauf 32 Instrumente
11 Kupplung 33 Scheinwerfer, Hupe, Blinker vorn
12 Getriebegehause 34 Rucklicht, Nr.-Schildhalter, Blinker hinten
13 Getriebewellen (1) 35 Rahmen, Sturzbugel vorn
14 Getriebewellen (2) 36 Lichtmaschine, Spannungsregler
15 Schalthebel, -Gestange, -Automat (1) 37 Anlasser
16 Schalthebel, -Gestange, -Automat (2) 38 Elektronische Zundung Vergaserausfuhrung
17 Schwinge mit Kardan 39 Elektronische Zundung Einspritzerausfuhrung
18 Hinterradgetriebe 40 Elektronisches Schaltgerat
19 Rahmenunterzug, Trittbretter, FuRrasten 41 Elektrische Anlage
20 Haupt- und Seitenstander 42 Windschilder
21 Tank, Sitze, Seitendeckel 43 Gepackkoffer, -Halter, Sturzblgel hinten
22 Gepacktrager mit Ruckenstiutze 44 Topcase, -Halter
(45) Seitentaschen u. Werkzeugtasche aus Leder

(ohne Abbildung)







BASAMENTO E COPERCHI
CRANXCASE - COVERS

CARTER MOTEUR - COUVERCLES
KURBELGEHAUSEUNT. - DECKEL

Tavoa - Drawing
Tabis - B

NOTE N cop om
NOTES 3 GODE No an
NoTES N ir. CO0& atE AOMINAZIONE DESCAPTION DESIGNATION BEZECHANG
MARKE COsE N Moz
1 300007 60 1 Basamento motcre Crankcase Carter Kurbelga
(per versions amumovi) (carburetor version) (v-u. bye mrburulors) (vergaseaushirrung)
1A 30000770 1 Basamento Crankcass, Selge
(per Varsioha  nlezions elettronica)  (For elextronic injection (v-u o |n]e:ﬂon
version) electronique)
2 120039 00 1 Fondellc Plug Bouchen
3 96 50 80 66 4 Prigioniero cora Shor, stud G .on court
4 965080 75 2 Prigioniero lunga Long stud Go w1 long
5 95007208 4 Rosetta Washar Rondelle
6 9260 22 08 4 Eaou Mutter
7 420183 00 2 Bussola di riferimento Cauplnu ush Bague d"accouptement Kupplungsbuchse
8 9551 20 81 2 Spina ai riferiment.y Crnne in Axe de liaison Haltebolzen
9 140119 00 1 Flangia latc distribuzione F anga ith bearing, Flasque avec roulement Flansch mit Lager, kpl.
mpl. di cuscinetto complete ‘compléts
9 1401 1901 1 Flmqm (mn mmo,2) Flange (undersize mm 0.2) Flasqn (mn s u. .) 3nsch (Untergr. m'm 0,
9 140119 1 . mm o 4) Flange (undersize mm0.4)  Flasqu: r. mm 0,4)
9 14011903 1 Flar\ma (m . mm 0,6) Flanga (undersize mm 0.6) F‘asqua (r-n-n il o q) Flanscn (Untergr, mm 0,6)
10 12012200 1 Spina Peg stift
n 98 0544 25 14 Vite Screw Vis Schraube
12 612703 00 14 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
13 180011 50 1 Flangia cop. generatore Flange Flasque Flansch
14 9831 06 30 Vite ficsaggio cop. generatora Tew Vis Schraribe
15 3000 14 60 1 Coperchio distribuzione Timing cover Couvercle de distribufon Steuergehausedeckel
16 12001200 1 Guarnizione Gaskat Jolnt tung
17 4028 40 1 Arneflo Ring Bague
1€ 98622325 8 Vita conta Short screw Vis courte Kurze Schraube
19 98620335 6 Vite lunga Long screw Vis longua Lange Scivaube
20 1800 16 50 1 io generatora. Alternator cover Couvercle de sl ernataur Generatorceckel
21 140036 00 2 Guamnizione coppa Sump gasket Joint d cater Dich
2 30003560 1 a olio O sump Carter chule Oiw
23 30003800 1 Raccordo Connection Rusoord s
26 12003702 | Tapesesicoois O drain plug Bouchon de adcngahule  Ofablasachvaube
25 951007 09 1 Guarnizions Gasket Joint Dichtung
2% 98052390 4 Vielnga Long screw Vis longus Lange Schvaube
27 95004208 18 ta Washer Rondalle Scheibe
28 30004910 1 Tappoolio Ol fiter plug Bouchor de rempl. huile Oleintulswotzen
2 12011800 1 Guamizons feogia g d
30 201 14 00 1 Flangialeto Flange with bearing Flasqua roulement, Flansch mit Lager, kpl
completa di msdn-na complete comp.dte
0 12011400 1 langia (min. mm 0,2) Flanga undersze 02 n-.qu-lmmmnz) lansch (Untergr, man
30 12011402 1 ﬂ-‘gll(mn rmll‘t) g (mdom (minoré mm 0,4; (lmrvmu‘
30 12011403 1 Flangla (min. mm 0,6) Fl.ng- und-mzommos (na.mmcs) num(umrw mm 0,6}




BASAMENTO E COPERCHI CARTER MOTEUR - COUVERCLFS I Tavols - Drawing
CRANKCASE - COVEFS KURBELGEHAUSEUNT. - DECKEL Table- Bog
NoTE N COD. Ton
NOTES Pos e N or 1
NOTES N R CODE ot DENOMINAZIONE DESCRFT:5% DESIGNATION BEZECHANG
MARKE | COsEN: MGE
2 12011700 1 ina g Bonhomme sttt
2 90405367 1 Anelio i tenuta Seal ring Bague d'étanchéits Dichtring
33 309990 60 1 Groppo guamion Gasket set Ensembla do joints Cichtungausrdstung
34 17999550 1 Gruppo par Oil rotainer et huile i o
5 98620355 14 Vite Screw s Suvaube
36 300032 60 1 Flangiatra coppa @ basamento Flanga Flasque Flansch
37 90706178 1 AnelloOR 0-Ring O-Ring 0-Ring
8 29018361 1 Coperchio Cover Couvercle ack
39 90706313 1 AnelloOR Ring OR Baguo OR Ring OR
40 0820 2 Vite Screw Vis Schraube
4 92781081 2 Dadocieco Nut Ecou Mutter
°— 309910 60 1 Motore completo senza cambio Engine ssy Moteur complat Motor, kpl.
(per versione a carburatori) without iznsmission sans boite de vitasse Shne Getriebe.
(Carburator version) (Version & carburatours)  (Vargaseaustohrung)
a— 30991070 1 Motore complato senza cambio Engine assy Muteur compiot Motor, kpl.
(per versione a Iniezione clettronica)  without ransmission sans bofte de vitesse Shne Getriba
(For eloctronic injection  (Vers. 4 injaction (FOr Ausfihrunger mit
version)
® Non

Carburetors i starter are not Included.
Les carburatours et be d

Die Vergaser und der Aniassmotor

no sont pas compris.

d nicht singeschlossen.

Non comprand| corp tartallat l motarino awvismanto
‘Throttle bodies and starter are not includs
Lea corps pepilions ot e déraarmeur no sc |( 1t pas compris
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[STA - CILINDRO CULASSE - CYLINDRE Turola - Drewing
HEAD - CYLINDER KOPF - 7YLINDER Tabla - Bid
NOTE N COD aTA
NOTES POS CO0E No oY
NOTES N Nr. CODE 0T DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNNG
MAFRE COCE Ne M GE
B | 2902 35 50 2 Coperchio losta destrasinisira H.H./L.H. head cover Couvercle culasse DJG. Zylinderkopldeckel ra. 1.
1A 3002 36 70 1 Coperchio testa siristro L.H. head cover Couvercle culasse G, Zylinderkoptdocke li.
(per versione a iniezione) (injection version) (version ) injection) (Einspritzgungsuusti rrung)
2 10032770 4 Ranel a spallamento Washer Rondelle Scheibe
3 1402 37 60 2 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
4 9862 23 25 16 '/ e coperchio " sla Screw Vis Schraube
5 3002 21 60 1 Testa Dx. R.H. head Culasse D. Zylinderkon!, R.
6 30022260 1 Testa Sx, L.H. head Culasse G, Zytinderkopt, L
7 130368 01 2 Guida valvola scarico Valve guide Guide ov soupape Ventitihrung des/e/f —
TA 1403 68 60 2 Guida valvola aspiraziona Intake valve guide Guide do soupape d'admission Ventilfihrung Zrale A -
a 903530 16 4 Analio elastico Circlip Jonc élastique Sprengring
9 30 02 20 60 2 Guarnizicne Gasket Joint Dichtung
10 30 06 01 60 1 Cilindro e pistone Sx. complelo L.H. cylinder and piston Cylindre et piston G. compl. Zylinde und Kolben, L.
tli fasce, spinctio @ anelli & fermo with piston rings, [iston pin de segments, axe de pistons  mit Kolbe~ringes, Kolben-
and circlips el joucs d'arrét bolzen und Sprengrings
11 44 02 08 65 2 Guarnizions Gasket Joint Dich
12 9070 60 94 12 Anello CR Ring OR Bague OR Ring
13 120226 00 2 Tappo testa Head plug Bouchon de culasse Zylinderkonfstopten
14 90706203 2 Anelio di tenula Seal ning Bague d'étanchéité Dichtring
15 13021900 2 Dado a colonna Nut Ecrou Mutter
16 951291 80 2 Rondella elastica Spring wrsher Aondelle élastique Federmring
17 12021800 4 Tirante corto Short tie bar Tirant court Kurze Tregutange
18 12021700 8 Tirante lungo Long tie bar Tirant long Lange Tragstar 1@
19 140184 00 10 Rosetta elastica Spring washer Rondelle lastique Federing
20 9526020 10 10 Dado Nut Farou Muttar
21 300360 10 2 Jalvola aspirazione Intake val/e Soupape d' admissione Elnlassventi
22 30036110 2 Valvola scarico Exhaust valve Soupape d'échappement Auslsssventil
23 13037200 4 Rosetta Warher Rondelle Sche be
24 140373 00 10 Rosefta i spessore Washer Rondella Scheibe
25 130370 00 4 Piattello inferiore Lower cup Coupelle inférieure Unte's Manschatte
26 130374 00 4 Molla esterna External spring Rassort extérieur Austenfeder
27 1303 76 00 4 Molla intema internal spring Ressort intérieur Innenfed: -
28 14 03 80 00 4 Piatiello superiore Upper cup Coupelle supérieura Obere Manschotte
29 120381 00 8  Semicono per valwle Valve hall-cone Demi-cone de Veniilhalbkegel
30 140302 00 2 Bilanciers Dx. completo R.H. rocker arm, assy Cutbuteur D., complat Kipphebel, R. kpl.
3 14 03 04 00 2  Bilanciere Sx. completo L.H. rocker arm, assy Culbuteur G., complet Kipohebed, L. <pl.
g 91111511 4  Boccola Bush e o El;r:;ﬂ i
17 03 40 50 4 Vite regictro Adjusting screw age ellschr
34 1003 41 00 4 |:>a|r1c».s'i Nut " Ecrou Mutter
as 94222215 4 Molla per bilancier Rocker arm spring Ressort pour culbutew Kipphebeifecer
36 90 11 81 52 8 Rosetta di spessore Shim Rondelle d'épalsseur P asschoibe




e

TESTA - CLINGRO CULAGSE - CYLIHDRE Te <ie-Orawing
HEAD - CYL'NDER KO™7 . ZYUNDER Tabis - Biid
PooiA
2.5 oY
" TE TN AT E CELSRIETION DISIGHATICN BETEICHY N3
W GE
37 12031800 4 Perno per bilanciet Rocker pin Prat pour cult: teur Lagerbaolzen o
38 98054316 4 Vite Screw Vis Schiraube fftxte
39 9512 00 65 4 Rozena elzstica Jpring washer 7 nndeile ¢lastigue Federring
40 14 03 88 65 2 Supporto bi'ancier Rocner suppon Support culbuteurs Kipphebaistitze
41 86 50 80 42 E) Prigioniera Stud balt Goujon prisornier Stiftschraube
4 30 06 00 62 1 Cilingro e pistona Dx. complelo o AH. oylinder and pision with  Cylindre et pisten D. compl. Zylinder und KalSen, R. k.
asce, spinosio @ aneli di fermo piston rings; pistan pin an? ce segments, axa de piston 2t ™A Kelberringes Kolben-
circlips joucs darét bolzen und Spren grings
43 9500 42 06 16 Rondella V'asher Rondelle tichsibe
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IMBIELLAGGIC DISTRISUZIONE EQUIPAGE MOBILE - DISTRIBUTION Tavola - Draraing 3
CONNECTING AND TIMING SYSTEM PLEUEL - STEUERUNG Table - Blid
NCTE N.COD nTA |
KOTES POS CODE o arny |
NGTES N Hr CODE CTE DENDMINAZIONE CESCRPTICH CE SIGNATION BEZECHIIUNG
MARKE LODA N MGE
4 3006 42 60 1 Almero molora Crankshatt Vilabrequin Kurbelwella
2 12 08 54 00 1 Tappo Plug Bouchon Swoplen
] 91702355 1 Chiavella Coter pin Clavetta Kail
4 1407 20 01 1 Pignone motcre Driving pinion Pignon d'attaque Motorritzel
5 55028025 1 Rosena Washer Rondelle Sicherungsscheibe
L] 936010 26 1 Ghier: bloc zaggio Ring nul Collier de serrage Nutmutier
7 29067040 1 Vnlano motora Fiywheel Volant Schwungscheibs
{per versiona a carburalori) (corburator version) (Varsion a carburateurs) {VergaseausiGhrung)
7A 29 06 70 60 1 Volano motora Flywheel Volant Schwungscheibe 4
(per versione a inieziona) (invection version) (version 2 injection) (EinspritzungszusfiGhrung)
8 146159 01 6 Rondella Waskar Rondeile Scheibe
9 120677 01 6 Vile Scrow Vis Schraub?
i0 417067900 1 Corona dontata Flywheel ring gaar Couronne dentée Anlasserkranz
1 146159 01 8 Rosctia olastica Spring washer Rondelle e.astique Fedetnng
12 98 0544 20 8 Vite Screw Vis Schraube
13 30061560 2 Biella completa Connecting rod, assy Biella complite Pleuel kpl.
14 112127 2 Boccoia Pusa Douillr Pioushbuchse
15 92731090 4 Dacd> attobloccante Sedl-locking nut Ecrou de sOreté Sicherungsmutter
16 3006 22 60 4 Vite Screw Vis Schraube
17 3006 20 00 4 Semicuszinetto di biella Big-erd half bearing Demi-couss. de téta hislla Pleuefagerschale
17 300620 01 4 Semicusunetto (min. mm 0,254) Hall-bearing (undersiza Demi-coussinet {minoré Lagerschale (Untergrosse
mm. 0.254) mm 0,254) mm 0,254)
17 3006 20 02 4 Semicuscni to (min. mm 0,508) Half-bearing (undersize Demi-coussinet (minore Lagerschale (Untergrdssa
mm. 0.508) mm C,508) mm 0,508)
17 30062003 4 Semicusdnetto (min. mm 0,762) Halt-bearing (undersize Demi-coussinel (rmir oré Lagerschale (Untergrbsse
mm. 0.762) mm 0,762) mm 0,762)
18 3006 04 61 2 Pistone Fiston Piston Kalben
19 3006 07 60 2 Fascia e'astica superiore Piston ring Segment ¢ tanchéité Kolbenring
20 30 06 09 60 2 Fascia elastica intermedia Piston ring Segmunt d Stanchéité Kolbenring
21 30061060 2 Fascia elastica raschlaolio Piston ring Seginent d #tanchéité Kelbenring
22 30061241 2 Spinotto Wrist pin Axe de piston Kolbenbolzen
23 90351038 4 Ansllo di fermo per spinotta Circlip Jonc darret Sporring
25 30 06 06 60 2  Gruppo fasce slastiche Pistonring set Ensemble de segments Kolbenring - Satz
26 17 54 50 50 4 Astina com bifanderi Tapper stem Tiga de poussoir Stisvalstange
27 17 04 58 60 4 Put iy Valve plunger Poussoir da soupape Ventilstos:
27 1004 58 01 4  Puniene (magg. mm 0,05) Valve plunger (oversize Foussolr da soupape Ventiintdssel {Joergre 30
mm 0.05) (majoré mn. 0,05) mm 0,05)
27 10045802 4 Puntere (magg. mm 0,10) Valve plunger (oversize Poussolr 0o soupape Ventiistissel (Obergrabe
mm 0.10) mﬂoa é mm, 0,10} mm 0,10)
28 300533 60 1 Alberoacamme Camshatt e de distribution Nockenv.efle
2 1205 40 00 1 Flengia Flange Flasque Flansch




IMBIELLAGGIC DISTRIBUZIONE

CONNECTING AND TIMING SYSTEM

EQUIPAGE MOBDILE - DISTRIBUTION
PLEUEL - STEUERUNG

Tavola - Draring 3
“Table - Biid

NOTE [ { ata
NOTES FOS QT
NDGES 1 LIt CENUNEAZIONE DESCRIPTION DESIGRATION BEZECHNUNG
MARNE } | 1 GE
30 a8 05 43 20 i Vite Serow Vis Schraube
ot 95 12 00 65 3 Aosetta Washa* Rondells Scheibe
12 13054502 1 ‘ngranaggio camanda distribuzione Camsh:it gear Pignon d'a'bre distnbution Nocken wellenrad
{per version2 a carburatori) (carburi tor version) {Vers. i1 cerburateurs) (Vergasea 3fhrung)
az2a 290544 80 1 Ingranaggio comando ais'ribuzicne Camsheft gear Pignon «fabro distnbution Nockenwelleniad
(per versione a iniezione) wijecticn version) (Verc. ainjection) (EinspritzungsausiGhruag)
34 144334 00 1 Rosetta Washar Rondelia Scheibe
a5 92602518 1 Dado Nut Ecrou Muilor
36 280580690 1 Catena comando distribuzione Timing o ain Chaine d disiribution Slauerketie
37 30057310 1 Tendicatena completo Chain st ¢1chi.ig dnse Tendeur de chaine Kettenspanner
38 61270300 2 Rosetla elastica cndulzta Corrugated washer Rondells Scheibe
39 98 0524 35 2 Vite Scraw Vis Schraubs
40 142346 00 4 Spina Pin Axa de maitien Stft




ALIMENTAZICNE
FEEDING

ALIMENTATION
ZUFCHRUNG

VERSIONE A (:ARBITRATOR!
CARBURETOH YERSION
VERSION A C/IRBURATEURS
VERGASEAUSFUHRUNG

Tavcia - Drawing
Tabbs - Bid




VERSIONE A CARBURATORT

ALIMENTAZIONE ALIMENTATION CARBURETOR ‘VERSION Tavola - Drowing 4
VERSION A CARBLRATEURS 7
FEEDING ZUFOHRUNG AL TE Table - ikl
MITE N.COD. QT
NCTES PUS. CODE No. arny
NCTES . Ne. CODE Q.1¢ DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION EEZEICHNUNG
MARKE COOE Nr. MGE
1 30112660 1 Carburatore Dx. (Dell'Orto PHF 36 DD)  R.H. carburetor Carburateur D. Vergaser, R.
2 0112661 1 Carburatore Sx. (Dell'Orto PHF 36 DS)  I.H., carburetor Carbuwrateur G. Vergaser, L.
@3 823 945 060 - Tubazione sfiato Breather pipe Tuyau renifiard Entiuftertohr
4 14114350 2 Manicotto Sleeve Manchon Ansauggummi
5 93 30 50 57 4 Fascsafta Clamp Collier Schelle
6 30115060 1 Pipa aspirazione Dx. R.H. manifold Pipe D. Ansaugkrimmer, R.
7 30115061 1 Pipa aspirazione Sx. LH. manifo'd Pipe G. Ansaugkrimmer, L
8 28115560 2 Guarnizions Gasket Joint Dichtung
9 98310610 2 Vite Scraw Vis Schraube-
10 951001 16 2 Rondella Washer Ronoelle Scheibe
11 98 62 03 30 2 Vite Scrow Vis Schraube
12 95 00 42 06 2 Rondella Washer Rondelle . Scheibe
13 96 50 60 39 4 Prigloniera Stud bolt Goujon prionnier Stifschraube
14 92781062 4 Dado MNut Ecrou Mutier
i5 61013800 4 Rondella Washer Rondslie Scheiba

® Spacificare 19 quantita in metri (*m - 2m - ecc.)

indicats quantity required inmetres {(1m - 2m - etc.)
Indiquer quantités en métres (1m - 2m -etc.)
Lieferbar in Meter (1m - 2m - etc. bestelien)




,_CARliiiJﬂATO RE - COMPONENT]

C/ARBUHATEUR - COMPOSANTS
VERGASER - LNOMPOWENTEN

Tavola - Drawing
Tabile - Blid

CAREIURETOR - COMPONENTS




ram— =
CARBUBATORE - COMPONENTI] CAFBURATEUR - COMPOSANTS Tavola - Drawing
CARBURETOR - COMPONENf3 VE'YGASER - KOMPONENTEN Tatda - Bid 5
NOTE N.COn. QTA
NOTES POS COMNE No arr
NOTES N Mr. CODF GQ.TE DENOMINAZIONE DESCRIPTICN DESIGNATION BEZEICHN JH
MARNE CODE Nr M GE
| RIFERINENTO DELL'ORTO
1157060364 1 30937510 1 Valvola gas (60/3) Throt:ia valve (60/3) Papillon de gaz (60/3) Drossslklappe (6(¥3)
85301508 2 289377 50 1 Spillo conico (K18 - 2% tace.) Mzede (K18 - 2nd notch) Alguille {K18 - 2&me cran) Nadel (K18 - 2. Kwhbe)
§50326628 3 29935522 1 Polverizzatore (AR 266) Armizer (AR 266) Pulverisateur (AR 266) ZersataOber (AR 256)
641313002 4 28935711 1 Getto massimo {139) Main et (150) Gicleur principal (130) Huptcise (130}
14865002 5 669359 10 1 Getto minirnG | 59) Pilot jat (50) Gicleur du ralenti (52) Leerlauidldse (50}
77487002 6 1493 60 5C 1 Ge 1 avviamento (70) Starting jet (70) Gicleur de starter (73) Starterddse (70)
78513302 7 28 9380 50 1 Gette pompa (33) Pumg jet {33) Gicleur du pompe (33) Pumpendlse (33}
8684930033 8 309391 10 1 Valvola a spilka {300) Pin valve {300} Pointeau (300) Schwimmerandetventit (300)
74500180 9 149330 00 i Galleggian's (gr. 8,5) Float {gr. B,5) Fisttew (gr. 8,5) Schwimmer (gr. 8,5)
36980035 10 499389 00 2 Tubeito cer-iatore Pipe Tuyau Rohr
16920027 11 1993 88 80 2 Dado Nut Ecrou Mutter
14810037 12 53937200 2 Vito 2endituo Screw Vis Schraubg
® 13 — - Cappucin cavo gas Cao Capuchon Schutzkappe
74150061 14 149380 50 1 Mr s Spring Ressort Feder
84260026 15 — 1 Leva comando pompa Lever Lavier Hebel
85420036 16 1493 46 50 1 Ve Screw Vis Schriubn
109220053 17 -— 1 Cagerchio ¢ a miscela Covar Couvercia Ceclat
109240022 18 — 1 Parno leva cuimando pompa Levergin Axe He levier Radise
% 226 19 — 1 Mclla Spidng Ressort Fedsr
28250021 20 - 1 Fermagiio Circlip Support Hakar
[ ] gg — - Guarnizione GGasket Joint ts)‘k:htmg
e — - Cappuccio cavo avviamento Cap Capuchon hutzkappe
TT4S0" 26 13937300 1 Vite Scaew Vis Schraube
| 82950006 27 17937430 1 Coperchio dispositivo avviaments Cover Couvercle Deckel
L] 28 — - Guarnizione Gaskat Jeint [ichoang
40430661 29 139376 00 1 Mola Spring- Ressort ~sder
32380064 30 138378 00 1 Valvola avviarnento Starter valve Soupape ria demnarr. Startarvent]
® N - - Guarniziove Gasket Joint Cictrurg
82600023 32 659337 00 1 Aondalla Washer Rondella Schy ¥ber
74460061 33 13935300 1 olla Spring Ressort Fedor
110840037 34 309362 10 1 Vite Scraw Vis Schraube
L 35 - - Guarnizione Gasket Jolnt Dictuny
36 1483 16 50 1 Rondalla Washer Rondiefle Sd1eibe
48700061 a7 139367 00 1 Molla Spring flessort Fedar
76730037 38 139366 00 1 Vite Sciew \ls Schravbe
e 3s - - Guamizione Gasket Jedt Dicttung
e 40 - - Guamizione Gasket Jeint Dicug
107470034 41 —_ . Pcrtagetto pompn Pump holder Farte-glcleur C 0ehafter
b 42 - - Guarnziona meribrana pompa Gasket Joint {khtung
8585004+, 43 149310 50 1 Membrana pompa Dlaphragm ‘dambrane Hembrane




CARBURATCRE - COMPONENTI
CARBURETOR - COMPONENTS

CARBURATEUR - COMPOSANTS
VERGASER - KCMPONENTEN

Tavola - Drawing 5
Tabte - Bild

NITE N COD QTa
NOTES 705 CUDE No oY
NOTES X N CODE GiE DE T IAZIGHE DESCRIRTION DEGIGNATION BEZEICH: LNG
TAASHE CODE Nr MGE
RIFERIMENTO DELL'ORTO
76280031 44 1493 69 50 1 Molla Spring Rassor Feder
103000G32 45 -- 1 Valvoia mandata Defivery valve Soupape d'admissiol Drickventil
EE5350067 45 14 93 68 50 1 Coperchio pamga Puimp cover Couvercie Decael
® a7 — - Guarnizione Gasket Joint Dichtung
83390037 43 14336550 1 Vite Screw Vis Schraube
£5230027 4 1493 64 50 1 Dado Kul Ecrou Mutter
34280035 50 - 1 Yie Sciew Vis Schraube
50110023 51 13532900 1 Hondula Washer Rondeile Sehsibe
85570G33 52 14531350 1 Valvola aspirazione Intake valve Soupapa d'aliment, Drockvalve
- 53 — - Guarnizione Gasket Joint Dichtung
§1090023 54 43933 40 00 1 Filtra benzina Filter Tamis Sieb
22500038 55 139346 00 ! Pipetia racce g iLbo benzina Adaptor Raccord Adagter
5330055 56 10934900 1 Vitg Screw Vis Schraube
53530032 57 — 1 Portagetto massimo Pump holde: Porte gicleur Ddsehalter
L 58 — - Guarnizione Gasket Jeint Dichtung
73460022 5 13933100 1 Peniz nalieggiante Float pin Aze floneur Schwimmer rachse
165570099 60 =4 1 Vaschetta Float chamber Cuve & niveau Schwimmergehiuse
[ 51 — - Guarnizione Gasket Joint Dichtung
102380034 62 — 1 Tappo fissaggio vaschetta Plug Bouchon Stopfen
£2585 €3 289399 11 1 Gruppc revisiona guamizicni Gasket set Kit de jeinis Dichtung reparatur, saiz

| particolari contiz *_ecnati con (@) seno component: del «Grug ;o revisione Guarnizioni carburatore» (posizione 63 - cod. 28 9399 11°,

Items market wil (@) belong to «Carburelor Gasket Set» (pos. n. 63 - coda 28 93 93 11).

Les pitces marq.ées avec (9) composent |2 «Jeu de Joiat carburateurs (pos. n. 63 - cods 23 83 99 11).
Die mit (@) gezeichneten Teile gehdren dem Vergaserdichtungssatz (pos. n. 63 - code 28 93 99 11),
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NOTE N CCD aTA
NOTES POS CUDE No arty
1.0TES N N CODE QrTe DEHOMINAZIONE DESCAIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr M GE
1 29107261 1 Pompa carburante Fuel pLmp Pompe carburant Benzinpumpe
2 29107360 1 Fascetta fissaggio pompa Clamp Collier ; Schele
3 291058 60 2 Tappetino in gomma per fascetta Rubber proteciion for cdamps  Bouchon en caoutchouc Gummiteppicn 1. Schells
pour collier
4 986222 14 3 Vite Screw Vis Schravibe
£ 951000 59 3 Rondeila Washer Rondaile Scheiba
6 92 66 05 01 3 Dado ingabbiato Nut Ecrou Mutter
7 30106570 1 Tubazicne da serbaloio a pompa Pise Tuyau }bsauglaitung
8 121084 00 12 Fascetta Clamp Collier Schelle
9 301061 70 1 Tubazions da pompa a filtro Pipe Tuyau AJssaugleitung
10 301068 00 1 Raccordo entrata filtro Inlat fiter connection Raccord de filtre enirée Fierstutzen Einlal
1 181611 50 3 Guarnizions dalluminio Gasket Joint Dichtung
12 29 10 60 61 1 Fittro carburante Fitter Filtre Filter
13 29113860 1 Fascetia fissagoio filtro Clamp Collier Schelle
14 2916Si &1 1 ‘e forata Screw Vis Schraube
15 30108270 1 Tubazione da filtro a regclator 4 Pipe Tuyau Absaugleitung
di pressione
16 29112760 1 Regoia.are di pressione Pressura regulator Regulateur de pression Druckregier
17 986123 12 2 Vite Scaw Vis Schraube
18 61013800 2 Rondella Washer Rondelle Scheibe
19 30108070 1 Tubazione da recolatrre ainiettori Pipa Tuyau Absaugleitung
20 29107960 1 Vita fcrata Screw Vis Schraube
21 12154200 1 Guarnizione dall.minio Gasket Joint Dichtung
22 301087 70 1 Tubazione da re;oiatore Pipe Tuyau Absaugleftung
a serbatolo caruurante
23 304010 61 1 Piastra attec-co regolatore Ragulator connection plate Plague d'attelage régulateur  Platte zum Regleranschiuss
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NOTE N COD QT
MOTES eOs CODE Mo, oy
NOTES N Nr. CODE Q.7E DENOMINAZICHE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
RALFILE CODE Nr MGE
i 112570 1 Gruppe corpi farfallati completo Throttie assy Corpe 4 papilion compl. Korper mit Drossel, Kpl.
2 30530570 2 Iniettara (IW031} Injector (IW031) Injectaur (IW031) Uuase (IW031)
3 30530501 1 Potenziometro posizione farfalla Potentiometer Potentiometre Potentiomete't
4 29530562 2 Tirantino Tie rod Tirant Spannstange
5 301144 70 2 Manicotto Slaave Manchon Ansauggummi
6 93 3050 60 8 Fascetta Clamp Collier Schelle
7 30114370 2 Manicotto Sleeve Manchon Ansauggummi
B 30115070 1 Pipa aspirazione Dx. R.H. manifold Pips D. Ansaugkrimmer, R.
9 30115071 1 Pipa aspirazione Sx. L.H. manifold Pipe G, Ansaugkrimmer, L.
10 98 62 03 30 2 Vita Screw Vis Schraube
1 95 00 42 06 2 Rondella Washer Rondella Scheibe
i2 98 31 06 10 2 Vita Scew Vis Schraube
13 95 1001 16 2 Rendella Washer Rondelle Scheiba
14 96 5060 39 4 Prigirniero Stud bolt Goujon Stiftschraube
15 61013800 4 Rondvlia onculata Washer Ronoeila Schaibn
16 92781062 4 Dado Nut Ecrou Mutter
17 28115560 2 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
18 30117570 1 Trasm~~nr o comanda gae Spued flex, shaft Transm. accelerateur Gasblegsmewelle
19 30132870 1 Trasi tirter Starter contrel cabla Cable comm. starter Startarkabel
20 94321070 1 Molia r.. Spring Ressort Fedr
21 29113360 1 Coperchio Dx. R.H. cover Couvercle D. Deskel R,
22 29113460 1 Coperchio Sx. L.H. cover Couvercle G. Dezkel L
23 98 61 21 10 4 Vite Screw Vis Schraube
24 950002 04 4 Rondella Wagsher Ronaeiic Setieibe
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MOTE N COD QTA
NCTES 205 CODE Mo ary
NOTES H Nr CODE QTE DENOMINAZIGNE DESCRIPTION CESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE tr M GE
1 301140 €0 1 Scatola filro aria Airffilter bex Boité filtre air Lultfiltergehduso
2 30113600 | Filtro aria ir filter Filre 4 air Luftfilter
3 3011 34 60 1 Coparchio filtro aria Cove; Couvercie Deckel
4 98 62 02 30 | Wita (M530) Screw Vis Schraube
4 98620225 2 Vita (M5x25) Screw Vis Schravba
5 9500 02 05 3 Rondeila Washer Rondella Scheibe
6 98230612 1 Vite fissaggio scatola filtro Screw Vis Schraute
7 61013800 1 Rondella Washer Rondella Scheibe
8 30114660 2 Raccordo in gomrmra Connection Raccord Shutzen
9 30114560 2 Cornetio di collegamento Hand cone-typa Céne Garfuschdampler
10 83305060 2 Fascetta Clamp Collier Schalle
#* 1 3011 44 60 2 Manicotio Sleave Manchon Ansauggummi
(per versionr. a carburatori) (carburetor version) (Version a carburateurs) (Vergaseaustihrung)
® 12 823948 130 - Tubazione per ricizlo Pipe Tuyau Absaugleituny
13 28157950 2 Fascena Clamp Collier Schella
14 2911 69 60 1 Raccorda Connection Raccord Stutzen
i5 2911 58 60 1 Raccordo Connection Raccord Stutzen
16 90 71 40 53 1 Gua/mnizione Gasket Joint Dichtung
® 17 823942 090 - Tibazions sfiato Pipe Tuyau Absaugleitung .
18 9508 52 23 1 Semitubo in gomma Rubber half-pipe Demi-tuyau en caoulchouc Halbeohr aus Gummi
19 90 71 40 82 2 Guarniziona Gasket Joint Cichtung
20 98 05 42 10 1 Vite Scew Vis Schraube
2 926602 08 1 Dado flangiato Nut Ecrou Mutter

@ Speciflicars le quantits in metri (1m - 2m - ecc.)
Indicata quantity required inmetres (1m - 2m - etc.)
Indijuer quantités ar. matres (1m-2m - etc.)
Ligferbar in Meter [im - 2m - etc. bestellen)

# Per versionna a kvezions vedere coord. B5-BS, pos, 5
For injection version, soe coord. B5-B6, pos. 5

Pour version a Injection, voir coord. Bs-aségcs. 5
For dia Einsgritzversion, siehe Knord, B5-B5,

Pos. 5
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TE N. COD. QTA
NN;}TlES POS CODE No. a1y
NOTES M. MHe, CODE QTE DEMOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. MGE
1 29120950 1 Tubo scarco Dx, R.H. exhaust pipe Tuyau d'échappement D. Ausputfkrimmer, R.
2 291208 51 1 Tubo scarico Sx. L.H, exhaust pipe Tuyau d'échappemunt G, Aufpufficimmer, L
3 90718370 2 Guarnizione Gasket Joint Dich
4 14121200 2 Distanziaia Spacer Entretvise Distanzstick
5 17121061 2 Flangia Flange Flasque Flansch
& 14 6159 01 4 Ranella Washer Rondelle Scheibe
7 92781081 4 Dado Nut Ecrou Mutier
B 30123910 1 Camera o espansione Expansion chamber Chambre de détente Expansionsraum
9 141265 00 2 Fascetla Clamp Collier Sct ulle
10 30123060 1 Silenziatore Dx. R.H. silencer Silencieux D. Schalldampfer, R.
11 29128650 1 Piastia fissaggio silenziatore Dx. R.H. silencer plate Flague silenc.eux D. Halteplatie, R.
12 95004208 4 Rondella Washer Rondelle Scheiba
13 92630508 4 Dado Nut Ecrou Mutter
14 950072 08 4 Rondelia Washer Rondelle Scheibe
15 0122560 1 Silenziatore Sx. L.H, silencer Silendsux G, Schalidampfer, L.
18 29128750 1 Piastra fissaggio silenzialore Sx. L.H. silencer plate Plague silencieux G. Haiteplatte, L.
17 291234 50 2 Fascelta Clamp Collier Schelle
18 98230835 2 Vite Screw Vis Schrauba
19 92650208 2 Dado flangiato Nut Ecrou Mister
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NOTE N, COD. QTA
NOTES PGS CODE Mo Ty
NOTES N b CODE QTE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZECHNUNG
MARKE CODE Nr MGE
1 30146400 1 Pompa olio completa Qil pump complele Pompe & huite compléte Oipumpa kpl. (Nr. 4 2us.}
senza ifngranaggio comando {No. 4 excludsd) {Nr. 4 exdu)
2 131483 00 1 Chiavella Key Clavette Keil
3 92252210 1 Cuscinetio a rullini per pompa olio MNeed!a bearing for oil pump Roulemant a aiguilla pour tiadellager Slpumpa
pompe a huile
4 01477 00 1 Ingranaggio comando pompa Pump driving gear Roue d'entrain. pompe Zahnrad
5 926023 08 1 Dado Nut Ecrou Muttar
6 951200 85 1 Rosera Washer Rondells Scheibe
7 98 62 24 30 4 Vite Scraw Vis Schrauba
8 141522 00 1 Filtro ofic a rele Gauze Tamis Sish
g 9805 43 186 1 Vite Screw Vis Schraubs
10 9518 70 06 1 Piastrina di sicurezza Lock plate Plaguette frein Schiies sblech
11 30153000 1 Filtro olio a cantuccia Cartridge Cartouche Patrone
12 141582 00 1 Valvola regolazione Control valve Clapet do décharge Drucksteuervant!
13 101587 01 1 Corpo valvala Valve housing Corps da clapet Venlilgehiuse
14 121509 00 1 Pistone per valvola Valva piston Piston de clapet Ventilkolbin
15 94321072 1 Molla per valvola Valve spring Ressoct da clapet Ventilfeder
16 121507 00 1 Fondello per valvola Bottom disc Rondelle butwa Verschiusscheibe
17 121590 00 1 Tappo per valvala Valve plug Bouchon de clapet Vantilstopfen
18 95100523 243 Rosetta Washer Rondelle Schaibe
19 141588 00 1 Scodeifing Cup Coupelle Manschetie
20 17 76 87 50 1 Trasmettitore segnalatore Oil Indicator Mano-contact Olmzsiga
21 1200 64 00 1 Rosetta alluminio Washer Rondelle Scheibe
22 127176 00 1 Cappuccio trasmattitore Cap [ Schutzkappe
23 14 15 36 60 1 Tubazione mandata olio alle taste Pipa Tuyau Rohs
24 9599 00 37 5 Vite cava Hollow screw Vis creuse Hohischraube
25 121542 00 2 Rosetta Washer Rondelle Scheiba
26 256561 02 2 Rondella Washer Rondetie Schefbe
27 28157450 1 Tubaziona dal motore al telaio Tuyau Rohr
28 28157850 1 Fascefta Clamp Colliar Schelle
29 121084 00 4 Fascetta Clamp Colfiar Sheile
ao 823942 070 1 Tubazione Pipe Tuyau Rohr
31 280072 50 1 Tubazione sfiztatoio Pipe Tuyau Rohv
32 256561 02 2 Rondelta Washer Randella Schelba
a3 9512 00 65 2  Rusetta Washer Rondella Scheibe
34 1200 76 00 1 Guamizione Gasket Joint Dichtung
as 650613 00 1 Anetio di fermo Stop ring Bagua d'arret Swopring
a6 2815 35 60 2 Raccordo per tubazione Connection Reccord Sutzen
37 98054320 2 Vite Scraw Vis Sditaibe
33 28150560 i Valvola contralio sfiato Valve s«.?ep- Vemil
39 12157800 1 Fascetta Clamp Codller Scholle




FRIZIONE EMBRAYAGE
CLUTCH KUPPLUNG . T 11




Tavola - Drawing
Table - Bild

NOTE N. CODE Q.TA
HaTEs e ot 2 DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MRKE CODE Nr. MENGE
1 1308 41 00 8 Molla per frizikme Spring Ressort Feder
2 120829 01 1 Piattelio spingimolle Pressure plate Plaque de pression Druckplatte
3 28084450 2 Disco friziona complato Clutch plate, completa Disque d'embr. compl. Kupplungsschei, kpl.
4 120823 00 1 Disco frizione intarmedio Intermediate plate Disque interclaire Zwischenscheibe
5 120828 00 1 Scodsllino Cuy Coupeile Manschette
6 14 08 57 00 1 Asta Rod Tige de poussée Druckstift
T 14 08 59 00 2 Bussol1 conica Busih Doville Gummibuchse
8 14 08 60 00 1 Corpo interno Inner body Covps intérieur lnnengehiuse
9 120879 01 1 Cuscinetto reggispinta Thrust bearing Butée d'embrayage Drucklager
10 140861 00 1 Corpo esterno Outer body Corps extérieur Aussengehit se
11 90706170 1 Anello di tenuta Seal ring Joint d"étanchiéité D
12 14 0902 02 1 Leva disinnesto frizione Operating laver Levier de dégagement AusrOckheb
13 94321105 1 Molla ritorno leva Counter spring Ressort da rappel Gegenfeder
14 41409 04 00 1 Vite registro leva Adjusting screw Vis de réglage Stellschraube
15 92602508 1 Dado Nut Ecrou Mutier
16 957802 71 1 Spina Pin Axe de maintien Stift
17 955002 22 1 Copiglia Split pin Goupille Splint
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NOTE N. CODE Q.TA
NOTES POS. CODE No. Q. TY
NOTES N. Nr. CODE o Te DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MRKE CODE Nr. MENGE
1 30200260 1 Scatola cambio Searoox Boite & vitesses Getrlebogehiuse
2 904035 47 1 Ansilo ditenuta A S, L.5. sealring Joir.t d'dtanichéitd A.S. Dichtring tor Ab.W.
3 922562 18 2 Cuscinettc AP e AF. Main shaft and clutch Roulement arbre primai:e Lager Fir Artiet- und
shalt bearing et arbra f'embrayage Kupplungswakn
4 14213803 2 Piastra di sicurezza Lock plate Plaguette de siretd Schilessbiech
5 986223 16 6 Vite Screw is Schraube
6 142179 01 6 Roswsita di sicurezza Lock washer Rondelle de soreté Sicherungsbiich
7 92218424 2 Cuscinette A.F. 8 AS. C.5. - L.S. bieaing Roulem. A. d'E. - AS. Lager t0r KA/, o Ab.W.
8 922347 17 1 Cuscineito A.S. L.S. baaring Roulement A.S. Lager t0r Ab Y.
9 95512081 2 Spina di rife::mento Dowel Téton Dabel
10 14201110 1 i3varnizions Gasket Joint Dichtung
" 302008 80 1 Coperchio per scatola Cover Couvercle Deckel
42 90 7061 40 1 Anellc di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité Dichtrry
13 922014 17 1 Cuscinetic of AP, M.S. bearing Roulement A.P. 1.ager fir An.W.
14 142378 00 1 Vite eccentrica Eccentric screw Vis excentrique Ausmitije Schraube
15 92602512 1 Dado Nut Ecrou Muttsr
16 98622325 9 Vite corta Short screw Vis courte Kurze Schraube
17 98 6203 35 1 Vite lunga Long screw Vis longua Lange Schraubs
18 12207200 1 Corpo contatt Contac holder Perta-contact Kontakttrger
19 122077 00 1 Guarnizioe Gasket Joint Dichtung
20 14297901 2 Rosetta piana Washer Readelle Scheibe
21 98822316 2 Vite Screw Vis Sdlraube
22 93180220 1 Tappo in gomma Aubbus plug Bouchon en caouichol:c Gummistoplen
23 19351200 1 Tappo alio O niler plug Bouchon da rampl. huie Ofverscivaubung
24 90 7062 03 1 Guarniziona Gasket Joint Dichtung
25 959302 14 1 Tappolivello Level plug Bouchon de niveau Oistand
26 1052 89 00 3 Guarnizione Gasket Joint Dihtung
27 142049 55 1 Tappo silatatoio Braather Reniflard Entidfter
28 823 942 070 1 Tubazione sfiato Preather pipe Tuyau de renifiard Enildnerichiauch
29 8943210 67 t Molla Spring Ressort Foder
30 172347 60 1 Nattolino fermo marce Pawl Cliquet d'arrét Sg'ri*l
31 90 40 35 48 1 Anallo di tenuta AJ, C.S. seal ring Bagua d'étanchéiid A JE. Dichtring 0r KW,
a2 9598 06 10 1 Tappo Bouchon m
33 121542 00 1 Guamizions Gasket Joint D
34 30205200 1 Tappo scarico olb> Plug Bouchon Swoten
g gg 822325 1 Vite Szrew Vis o &m
180245 1 Tappo in gommi Rubber plug Bouchon en caoutchaic
37 3042 46 60 1 Sunporto tubazioni sflato Broather pipe support tuyau dPéchs pament  Hailerung €nSdfungarohr
- 3099 1560 1 Camblo completo Gearbox assy ® & vitossen comyil L=
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ng;ss i N. CODE Q.TA
NOTES N o e DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MRKE CODE Nr. MENGE
1 936010 22 1 Ghiery Locking sleeve Manchon de verrouill. Sicherungsning
2 95028022 1 Rondrla di sicurezza Lock washer Rondeila da sirata Sicherungsblech
3 300818 10 1 Corg v inter. frizione Clutch gear Pignon d'embrayaga Kupplungswelle
4 90706235 1 Guarniziena Gasket Joint Dichturg
5 142107 02 1 Alpero friziora Clutch shah Arbre d'embrayage Kuppiungswaelle
6 8C 70 62 03 1 Anelic tenuza AF.-A.S. Seal ring (C.S.-L.8.) Bague d'ét. (A.d'E.-AS.) Dichtring fir D.W.-Ab.W.
7 14 21 84 01 1 Rondella spandialio 1 spreading washer Rondelle ép. huile Obvergerscheibe
8 142119 10 1 Ingranaggio rinvio (Z=17) (1* serie) Idia gear {£=17) (1ul series)  Pignon interméd. (Z=17) Wahnradvorgelege (17 Z)

® 8A 30211160

9 1421120
® 9A 3021 1260
10 13211500
® 10A 30211560
1 14211600
® 1A 30211660
12 122117 %0
13 142184 01
14 14210513
15 18211050
15 18211051
15 18211052
45 18211054

15 92258525

17 14212013
18 92 29 67 50
19 94321051
20 92251030

21 14212210
22 14231510

SN -

-

Ea—

Ingranaggia rinvio (Z=17) (2* serie)

Manicotta ad innesti (1% serie)
Manicotto ad innast i {22 serie)

Molla (1* serie)

Molla a tazza (2* serie)
Piartello (1" serie)
Piartella (2 serie)

Saemisattori

Spassare

Albero primaric

Ros3ita di rasamento mm 2

Rosetta di rasamento mm™ 2,1
Rosetta di r=_amnento mm 2,2
Rosatta dirasa—~nlc mm 2,4
Crscinetto rullin veggispinta

Ingranaggio 5% A.P. (Z-28)
Rullo di fermo boccola
Molia

Gabbia a rullini

Boccola per 5 (A.P.)
Manicotto scomavrle 50

@ Particolari validl per parastrappl con molle a tazza (2? sorie)
Parts for flexible coupling with washer (2nd serie)

Parties

pour joint élastique avec rassoris (2éme série)

Tellc for slastisché Nupplung mit Feder (2. Seri¢)

Idle gear (Z=17) {2nd series)

Coupling mul (1st series)
Coupling muft (2nd series)

Spring (15t series)
Spring (2nd series)
Cup (15t series)
Cup (2nd series)

Semi-collar

Spacer

Main shaft

Support washer mm 2

Support washer mm 2,1
Support washer mm 2,2
Support washer mm 2,4
Need|e bearing

Sth gear (M.S.) (Z=28)
Bush lock

Spring
Needla cage

5th gaar bush (M.S.)
5th gear skding sleeva

(1ére séria)

Pignon interméd. (Z=17}
(2&me série)

Manchon 4 crabots (1ére série)
Manchon & crabots 2éma séria

Ressort (14re série)
Ressoct (26ma sérig)
Coupelle (1éra série)
Coupslla (2édme série)

Plaquette d'arrét

Cale

Arbre primaira
Rondelle dappul mm 2

Rondelle d"appui mm 2,1
Rond-'la d'appui mun 2,2
Rondetla dappui mm 2,4
Roulemeant & aiguilles

Pignun 58me (A.P.) (Z=28)
Galet d'interiock

Ressort

Cage a aiguilles

Douille 54me (A.P.)
Baladeur 5éme

(1. Serie)

\Wahnradvorgelege (17 Z)
(2. Serig)

F.ngreifmutfe (1.Sarie)

= reifmulfe (2.5eris)

Fede (1. Serig)
Fede ' (2. Serie)
Manschetta (1. Serie)
Feder (2. Serig)

Halbsekior
Distanzstick
Antriebwella
Stitzschreide mm 2

Stitzschebe mm &, 1
Stitzschaibe mm 2.2
Siitzscheba mm 2,4
Nadasilager

{An.W.) Schalrad 5. Gar%
Buchseanlagstift

Feder

Nadelkafig

Buchse 5. Gang (An.W)
Schisbamutfs fir 5. Gang

-28)
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NOTE N. CODE Q.TA
s Fes. i?%%";‘g g‘_ L DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MRKE CODE Nr. MENGE
1 14213612 1 Albero secondario Layshaft Arbre secondaire Abtriebwele
2 14217410 i Dado di sicurezza A.S. Nut (L.5.) Ecrou (A.5.) Bundmuner {Ap. W}
3 430838 10 24 Rondella & aggiustaggio Shim Disque d'ajustement PasschaiLe
4 1421 54 00 1 Rosetta di spaliamento Suppori washer Rondelle d épaulement Stitzscheine
5 14215110 1 Ingranaggio 4* A.S. (Z=20) 4ih gear (L.S.) (Z=20) Pignon 4émme (A.S.) (Z=20) (Ab.W.)Schahrad4.Gang (Z=20)
3 92259017 i Anello interno 49 4th gear inner ring Anneau int. 4éme Innenring tir 4. Gang :
74 92 2510 22 1 Gabbia a rullini 4* A.S. 4th gear needia cags {L.5.} Cags 2 aiguilles 4éma (A.S.) Nadelkafig fir 4. Gang (Ab.W }
a 14231012 1 Manicotto 3% - 45 A S, 3rd-4th sliding sleeve (L.S) Baladeur 32me-4éme (A.5) Schiebenmuffe fir 3-4 Gang
(Ab.W.)
9 14232512 1 Manicotto fisso A.S, Slesve (L.5.) Manchon (A.S)) Vute (Ab.W.)
] 14 21 80 11 1 Roselta di spallarnento A.S, Support washer (L.S.) Rondelle d appui [A.S.} Stitzscheiba (Ab.W.)
" 14 21 4810 1 Ingranaggio 3* A.S. (Z-22) 3rd gear (L.S.) (Z-22) Pignon 3éma {A.5.) (Z2=22) (Ab.WY.) Schaltrad 3.Gang 22 Z
12 14213001 3 Boccola 18- 2' -3 AS, 1st-2rd-3rd bush (L.5) Douille 18re-2éme-38me (A.S.) Buchse fir1.2.3. Gang {Ab.W.)
13 14214510 1 Ingranaggio 2® A.S. (Z=25) 2nd gear (L.1) (Z=25) Pignon 2éme (A.S.) (£=25) (Ab.W.) Schaltrad 2.Gang 25 Z
14 14219310 1 Dado bloccaggio A.S. Locking nut (L0 Ecrou de serrage (A.S.) Bundrutter (/> W.)
15 922957 02 1 Sfera Ball Billa Kugel
16 14217300 1 Rosetta di spallamento Suppon washer Rondelle d épaulemant Stitzscheibe
17 14215213 1 Ingranaggio 5* A.S. (Z=21) 5th gear (L.8.) (Z=21) Pignon 5éma (A.S.) (Z=21) (Ab.W.) Schaltrad 5.Gang (Z=21)
18 14214210 1 Ingranaggio 1* A.S. (Z=28) 1stgear (L.S.) (£=28) Pignon 1ére (A.S.) (Z-28) (AbAY.) Schaltrad 1.Gang (Z=28)
19 142307 11 1 Manicotto scorrevole 12 e 28 A S, 1st-2nd sliding sleeve {L.5.) Balade:r 1&re-28ma (A.S.) Sf‘liabenm.ﬂa tir 1-2 Gang
(AD.W.)
20 142344 05 1 Tarnburo scanalato Splined drum Taimbour de comm. Keilwalla
21 14 23 5500 1 Rosetta Wasn.or Rondaile Scheibe
22 5523 50 00 3 Rosetta di aggiustaggio mm 0,6 Shimmm 2.6 Rondelle dajustem. mm 0,3 Passcheibe mm 0,6
22 552350 01 3 Rosetta di aggiustaggio mm 0,8 Shim mn 0.8 Rondelle d'ajustem. mm 0,5 Passcheibsa mm 0,8
22 55235002 3 Rosetta di aggiustaggio mm 1 Shim mm 1 Rondelle d ajustem. mm 1 Passcheiba mm 1
22 55235003 3 Hosetta di aggiustaggio mm 1,2 Shim mm 1.2 Rondelle d'ajustem. mm 1,2 Passcheibe mm 1,2
23 14234300 1 Asta Rod Tiga Keitwellestange
24 142346 00 4 Piclo per tamburo Drum pin Goupille da tambour Keilwetlastift
25 14232400 1 Asta per forcellini Shiftfork rod Axe de fourchatlta Schaltgabelstange
26 14230501 2 Forcellini 1%-22-30. 48 1st-2nd-3rd-4th shift fork ercl;%ﬂne tére-2éme- Schalgabel tir 1-2-3-4 Gang
3éme K]
27 1423120 1 Forcellino 5 5th shitt fo... Fourchette Séme Schaltgabe! fir 5. Gabel
28 90706219 1 Guarnizione O.R. O-Ring O-Ring O-Ring
29 28217350 1 Rondella di spessore Washer Rondelle Scheiba
30 92251030 3 Gabbia a rullini Needle cage Cage A aiguilles Nadslkafig
31 90706203 1 Anello di tenuta Seal ring Bague d'étanchéiié Dichtring
32 28236260 1 Preselettore complet- Praselection complete Praselectour complet Schalsutomat
33 28238260 1. Molla richiamo preselettore Return spring Ressort de rappel Schalteder
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ng%s G N. CODE Q.TA
NOTES N g?%%’;‘g g‘ 17 DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MRKE CODE Nr. MENGE
1 172508 40 1 Leva comando cambio @ boccoli Shift lever Levier de cr mmande Schalthebel
2 18252050 1 Boccola Bush Bague Schalthebelbuchse
3 134326 40 2 Pedalivo gomma per leva Rubber grotection Couvre-pe-iale Schalthabelgummi
L3 98230816 ! Vite Screw Vis Schalthebelschraubs
5 6127 03 00 1 Rondella Washer Rondedl s Scheioe
6 182591 51 1 Aondella Washer Ronde/in Schaibe
7 90271008 2 #nello seeger Circlip Jonc rfanét Sicherungsring
8 18257651 1 T'rante ccmando cambio completo Shift rod, assy Tige de comm. comp. Schaltstange, kpl.
9 18257551 2 Bk.cchetlo regolabile Block adyustable Cale reglable Schaligelenk
10 92690073 1 Dadu ) Nut Ecrou Mutter
1 182569 50 1 Leva rinvio cambio Lever Levier Jrnlenkhebel
12 17 2520 50 1 Boccola Bush Baguo Buchse
13 980536 50 1 Vite Scraw Vis Schraube
14 951004 09 2 Ranell~ Viasher Rondella Schnibe
15 94322185 1 Molla Spring Ressort Fedar
16 92602512 1 Dado Nut Ecrou Mutter
17 95770265 1 Spina Pin Goupille intstift
18 951291 10 1 Ranslla Washer Rondelia Wallschaibs
19 95500222 1 Copiglia Split pin Goupille Splim
20 182578 01 1 Tiranta = wodato completo Tie rod assy Tirant compléte Schaltstange kpl.
21 12 62 68 00 1 Force' \no per tirante Shittfork Fourchette Schaigebel
22 92602206 1 Dadr Nut Ecrou Mutter
23 182581 01 1 one o slerico Ball joint Joint a rotule Kugelgelenk
24 980523 25 1 Vit Screw Vis Echraube
25 61013800 2 'tanella VWausher Rondelle Scheibe
26 926301 06 1 Dado Nut Eerou Nutter
7 182582 01 1 Leva comando setftore Shift lever Levier de commande S.halthebel
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ﬁg;gs G N. CODE Q. TA
. CODE No. Q.TY
NOTES N NFCOtE St DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MRKE CODE Nr. MENGE
1 302508 60 1 Leva comando carmoio 2 boccola T:ansmiscion lever Lavier ce h:olta A vitusses Schaltk abal
2 3067 81 60 1 Doccola per leva Bush Douiith Buchra
3 134326 4C 2 Pedaling ¢ umme per leva Rubber pratection Cotvrg-pretu'e Schradiebelgummi
£] 08230816 ! Vite Screw Vis Sctwraube
5 61270300 1 Ronceila elastca Washer Rondall: Szheibe
& 182591 51 i Rondella Washer Ronde’ie Scheibe
7 02781062 1 Dado cieco Nut Ecrou Mitter
3 61013800 5 Rondella elastica Spring washer Rondalle elastique Feterscheite
9 302576 60 1 Tirante lungo comands cambio completo  Tie rod Tirant Spannstange
10 30258160 2 Snoda slerico Gearshilt | ver bail Aotule de ievier B.V. Schalff.ebeigniif
11 302568 60 2 Dado Sx, L.H. Nut Ecrou G. wutter L.
12 8260 22 06 2 Dado Nut Ecrou Munter
13 182581 01 2 Snodo slerico Guarshift laver tall Rotule de levier B.V. Schalthe!algriff
14 30256960 1 Leva ¢ rinvio con Foceole Lever Levier Hebel
15 302520 80 2 Boceola Bush Douille Buches
16 302523 60 1 Vite fissaagio lev a o nnvic Saew Vis Schraube
17 95 1004 09 2 Ruadudla Washer Rondelle Srneibe
8 94322185 1 Mnua Spring Ressort Feder
19 92602512 1 Dado Nut Ecrou Mutter
20 302578 60 1 Tiranle co'to comando cainkio completo  Tie rod Tirant Spannstange
21 182582 01 1 Leva Lever Levier Hebal
22 $8052325 1 Vile Screw Vis Schraube
23 92630106 3 Dado zutobloccante Nut Ecrou Mutter
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NOTE N. CODE Q. TA
NOTES POS. CODE No. Q. TY
NOTES N Nr. CODE Bire DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MRKE CODE Nr. MENGE
1 305402 60 1 Forcellor @ oscliantn Rear fork Fourche AR Hinterr adschwinge
2 93052535 1 Vite Saew Vis Schrabe
3 95004210 1 Rosetta Washer Rondelle Scheite
4 305478 60 2 Dado c eco Nut Ecrou borgne Mutter
5 12547200 2 Distariziale Spacer Entretoisa Distarzstick
6 30547060 2 Perno Pin Goujon Zentixbolzen
7 904030 40 2 Ane'io di lenuta Se.il ring Bague d'élanchéité Dichring
8 92249217 2 Cut.cineno Bearing Roulement Lages
9 18 54 80 00 1 Suffietto di protezione Bellows Soufflet Faltebag
10 93305060 1 IFascetta piccola Clamp Collier Schalle
11 93305078 1 F ascetta grande Clamp Collier Schelie
12 30328030 1 Joppio giunto cardanico Doubla joint Joint double Ooppal- Kreuzgeick
13 90 27 20 62 1 Anello seeger Circlip Jonc darrdt Seejeming
14 92204230 1 Cuscinetio a slers Ball bearing Roulement a billes Kugsilager
15 29326300 1 Albero trasmissione Drive shatt Arbre de transmission Kar janwelle
16 12327700 1 Manicotto per albero Sleeve Manchon Keilbuchsa
17 90271020 3 Anello elastico Cirzlip Jonc d'arrét Senyerting
18 14 49 85 50 1 Tappo in gomma Plug Bouchon Sdwtzkappe
19 90 70 65 84 1 Guarnizione Gasket Joint 0.-R.g
20 30638660 1 Perno ancoraggio staffa Pin Goujon Zentrierbolzen
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Eggs B3 N. CODE Q.TA
NOTES N o e DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MRKE CODE Nr. MENGE
1 303502 60 1 Scatola trasmissions completa Transmission conplete Carter de fransmission KraftGbertragung, kpl.
2 30350360 1 Scatola trasmissiong nuda Transmission housing Carter de transmission Kiberragunggehause
3 86 50 80 45 4 Vite prigioni ira Stud Goujen Stiftschraube
4 14615901 4 Rosena zigrinata Washer Rondelle Scheite
5 92781081 4 Dado Nut Eciou Mutter
5 19351200 1 Tappo olio it piug Bouchon dhuile Oischrauta
7 907062 03 1 Anello OR Ring OR Bague OR Ring OR
8 958802 14 | Tappo livello olio Level plug Bouchon de niveau Olstanc
9 105289 00 2 Rosetta alluminio Washer Rondelie Scheibs
10 924038 50 1 Anello di tenuta Seal ring Bague d'élanchéite Dichiring
i3] 123511 00 1 Anellc di tenuta gahbia Seal ring Pague d'élanchéité Dichtring
12 922543 40 1 Cuscinetto a rullini Neecle bearing Reulement a aiguilles Nadzllager
13 293567 50 1 Dado Nut Ecrou Mustar
14 92249227 2 Cuscinatto a rulli conici Taper roller bearing Roulement conigue Kegefrolladager
15 1893524 00 1 Custodia Flange Flasque Flansch
186 90706584 1 Guarnizione Gaskel Joint Dichtung
17 183551 00 1 Distanziala Spacer Entretoise Distanzstock
i8 12355202 1+2 Rosetta regolazione mm 0,1 Shim mm 0.1 Rondelle d"ajusiem. mm 0,1 Passchiibe mm 0,1
1 12355203 1+2  Rosetta regolarione mm G,15 Shim mm 0.15 Rondelle dajust. mm 0,15 Passcheibe mm 0,15
19 19355320 1+2  Spessore per pignone mmi 1 Pinion shim mm 1 Cale dépaisseur mm 1 Ausgleichscheiba mm 1
19 193553 21 1+2  Spessore per piynona mm 1,1 Pinion shim mm 1,1 Cale d'épaisseur mm 1,1 Ausg'sichscheiba mm 1,1
19 193553 22 1+2  Spaessore per picnone mm 1,2 Pinion shim mm 1,2 Cale d'épaisseur mm 1,2 Ausglvichscheibe mm 1,2
19 193553 23 1+2  Spessore per pignone mm 1,3 Pinien shimmn. 1,3 Cale d'épaisseur mm 1,3 Ausgleichscheiba mm 1,3
19 193553 24 1+2  Spessore per pigrone mm 1,4 Plnton shim mm 1,4 Cale d'épaisseur mm 1,4 Ausgieichscheibe mm 1,4
19 193553 25 142 Spessore per pigrone mm 1,5 Pinion shim mm 1,5 Cale d'épaisseur mm 1,5 Ausgleichacheibe mm 1,5
19 193553 26 1+2  Spessore per pignone mm 1,6 Pinion shim mm 1,6 Cale d'épaisseur mm 1,6 Ausgleichscheibe am 1.6
19 19355327 1+2  Spessore per pignone mra 1,7 Pinion shimmm 1,7 Cale d'épaisseur mm 1,7 Ausgleichscheibe mm 1 T
18 19355328 142 Spessote per pignone mm 1,8 Pinion shim mm 1,3 Cale d'épaisseur mm 1,6 Ausgleichscheibe mm 1,8
19 19355329 1+2  Spessore per pignone mm 1,9 Pinion shim mm 1,9 Cale d'épaisseur mm 1,9 #.usgleichscheibe mm 1,9
20 980544 25 8 Vite Screw is Schraube
21 61270300 8 Rosetta Washer Rondelle : Scheibe
22 8518 70 08 8 Piastrina di sicurezza Luck plate Plaque'te d'sniit Sicherungsbloch
23 17.35 04 00 1 Flangla per scatola Flange Flasque Flansch
24 17.3507 00 2 Guarnizione Gasket Joint |3'K="!f'-l|‘i‘lg.I
25 17 35 54 00 1 Spessore di regol.zions mm 0,8 Shim mm 0.8 Cale d'épaisseur mm 0,8 Ausgleichschebe mm 0,8
25 173554 02 1 Spessore di regolazione mm 0,9 Shim mm 0.9 Cale d'épalsseur mm 0,9 Ausgleichschei>e mm 0.9
25 17355404 1 Spessore dl rogolazions mm 1 Shim mm 1 Cale dépalsseur mm 1 Ausgleichscheitye mm 1
25 173554 06 1 Spessore di regolaziono mm 1,1 Shim mm 1,1 Cale d'épalsseur mm 1,1 Ausgleichschete mm 1,1
25 173554 08 1 Spessore di regolazione mm 1,2 Shim mm 1,2 Cale dépalsseur mm 1,2 Ausgleichscheit e mm 1,2
25 173554 10 1 Spessore di regclazione mm 1,3 Shim mm 1.3 Cale dépalsseur mm 1,3 Ausgiuchschelbs mm 1,3
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25 173554 12 1 Spessore di regolazione mm 1,5 Shimmm 1.5 Cale dépaisseur mm 1,5 Ausgleichscheibe mm 1,5
26 92201070 1 Cuscinetto a slere Ball bearing Houlement & billes Kugellager
27 90407085 1 Anello di tenula Seal ring Bagua d'étanchéité Dichtring
28 17351400 1 Parno forato Drive flange [3ride de raction Mitnehmerflansch
29 303546 00 1 Coppia conica (8/33) Bevel gear (8/33) Couple conigue (8/33) Tellerradsatz (8/33)
30 12356300 8 Vite Screw Vis Schraubs
31 14615901 8 Rondella di sicurezza Washer Rondeile Scheibe
32 93180245 1 Tagpainr gomma Plug n Stopfen
] 302052 00 1 Tappo scarico clio Drain nlug Bouchon da vidange Ablass- Schraubs
34 3055 52 60 1 Parnn lato scaloia Pin Pivot Stift
35 950072 08 4 Rondella Washer Aondelle Scheiba
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FRAME - FOOT RES1S RAHMENUNTERZOGE - TRITTBRETTER Table - Bild
NOTE N. CODE Q.TA
NOTES POS. CODE No. Q. TY DE
NOTES N. Nr. CODE o 7e NOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MRKE CODE Nr. MENGE
1 30420360 1 Braccio culla Dx. R.H. side stand Béquille lat. D. Aahmenunterzug, R.
2 30422160 1 Braccio culla Sx L.H. side stand Béquille lat, G. R ahmenunterzug, L.
3 304469 60 1 Cogriculla Dx. R.H. cover Enjoliveur D. Adeckung, R.
4 304474 60 1 Copriculla Sx. L.H. cover Enjoliveur G. Abdeckung, L.
5 982306 20 5 Vite Screw Vis Schrauba
6 92 60 22 06 1 Dado per vite registro Nut Ecrou Nutter
7 93231606 5 Fissaggio elastico Elastic fastener Fixation élastique Elastirbefeistung
8 3044 70 60 2 Tappetino per paedana Mat Tapis Trittbretrbelag
9 3044 3501 2 Pedana appogyiapied Foot rest Repo-e pieds Trittbrett, kpl.
10 98107035 4 Vite (M7 - 1 seria) Screw (M7 - 151 series) Vis (M7 - 1ére sére) Schraube (M7 - 1. Serie)
10A 93052435 4 Vita (M8 - 2% serie) Screw (M8 - 2nd serie:.) Vis (M8 - 2ame séria) Schraube (M8 - 2. Serie)
1 92700073 8 Dado (M7 - 1% serie) Nut (M7 - 15l series) Eurou (M7 - 1&re séris) Mutter (M7 - 1. Serie)
11A 92630108 4 Dado (M8 - 2% scrie) Nut (M8 - 2nd series) Ecrou (MB - 2éme série) Mutter (M8 - 2. Sarie)
12 14429500 1 Tirante anteriore Front tie rod Tirant .vant Motorbolzen, vom
13 95001213 2 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
14 92601312 1 Dado Nut Eerou Mutter
15 29443550 1 Piastra Dx. supporo pedana A.H. plate Plaque D. FuBrastenplante, R.
16 234407 10 1 Tubo porta pedana Dx. A.H. hose Tuyau D. FuBrastentrager, R.
17 29 44 60 50 1 Piastra Sx. supporto pedana ¢« “. plate Plaque G. FuBrastenplatte, L.
18 23441810 1 Tubo porta pedana Sx. L.H hose Tuyau G. FuBrastentrager, L.
19 23443210 2 Pedana in gomma Foot rest Repose pieds FuBrusteigummi
20 23441210 2 Plastra aggando pedana Plate Plaque FuBrastengummi - Plafte
21 98 0543 14 2 Vite Screw Vis Schraube
22 951291 30 2 Rossatta Washer Rondelle Scheibe
23 9118 06 02 2 Distanziale Spacer Zniretoise Distanzstick
24 29442250 2 Vite Screw Vis Schrauba
25 612703 00 2 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
26 92781081 2 Dado cieco Nut Ecou Mutter
27 98 6236 35 2 Vie Screw Vis Schraubs
28 986216 50 2 Vite Screw Vis Scvaubs
29 17444250 2 Piastrina di spessore Plate Plaque Platte
30 ‘851004 14 4  Rondella Washer Rondelle Scheibe
3 95021112 4 Rondeila dentellata Washer Rondelle Scheibe
32 92602512 1 Dadobasso Nut Ecrou Murter
33 92602312 3 Dado Nut Ecrou Mutner
34 98 07 43 45 1 Vite registro leva Screw Vis Schraube
35 93180245 1 Tappo in gomma Plug Bouchon
386 95001208 5 Rondella Washer Rondelle Scheibe
a7 30425260 1 Traverso collegamento bracd culla Cradle arms conn. crossplece  Traverse conn. les bras du VHWW
berceau Untergestelihaltenungon
38 982310 22 2 Vite Screw Vis Schraube
a9 95021110 2 Rondella denteilata Washer Rondelle Scheibe
40 29447150 4  Tampone in gomma Pad Tampon Swopten
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CENTRAL AND SIDE STAND STANDER
ng%s g N. CODE Q.TA
. CODE No. Q.TY
NOTES N NFCOOE St DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MRKE CODE Nr. MENGE
1 30430360 1 Cavalletto centrale Central stand Béquille centrale Hauptstander
2 134326 40 2 Pedalino in gomma Rubber fo~! rest Regose - pieds caout. Standergummi
3 30432060 1 Braccio laterale Side stand Bécuilie latérale Seitenstander
4 14432900 1 Piastra Dx, R.H. plate Plaque D. Standerplatte, R,
5 14433200 1 Piastra Sr. L.H. plate Plaque G. Standerplatte, L.
6 18 43 40 60 2 Molla Spring Ressort Fader
7 a8 0525 45 1 Vita lato 5x. L.Hscrew Vis G. Schraube, L.
8 950042 10 2 Rondella Washer Rondelle Scheibe
9 144334 CO 2 Rondella elastica Sgring washer Rondeile Scheibe
10 14433500 1 Boccola lato Sx. L.H. bush Douilia G, Buchse, L
11 92630110 2 Dado Nut Zerou Mutter
12 14 4296 CO 1 Tiranie posteriore Rear bolt Boulon ar. Getriebebolzen, hinten
13 95000213 3 Rosetta Washer Rondelle Scheita
14 304299 60 1 Distanziale interno Dx. R.H. spacer Entretoi a D. Dietanzstick, R.
15 304298 60 1 Distanziala esterno Dx. R.H. spacer Entratnise D. D ‘anzstick, K.
16 92602312 2 Dado Nut Zcrou Mutter
17 18432760 1 Piastrina attacco molle Plata Plaque Federplatte
18 1443 40 00 2 Malla Spring Ressor Feder
19 980542 16 1 Vite regisiro Scraw Vis Schraube
20 92602205 1 Dadoa por vite registro Nut Ecrou Mutter
21 134334 40 1 Blocchetio sostugno bracdio laterale Side rod block Cale de support latérale Seiteastander - Bock
22 134327 /1 1 Orecchia ferma braccic Retainer Arretoir Seitenstander - VarschiuB
23 950042 10 1 Rondella Washer Rondelle Scheibe
24 926022 10 1 Dado Nut Ecrou - Mutter
25 294338 50 1 Squadretia sostegno interruttoro Bracket Equerre Winkel fir Stopschalter
26 98 0544 20 1 Vite Screw Vis Schraube
27 95021108 4 ‘Rondetla Washer Rondelle Scheibe
28 98 0524 40 1 Vite Screw Vis Schraube
29 29759150 1 Intarruttore disinserimento bobine Switch Interrupteur Unterbrecherschaher
30 61270300 1 Aondella Washer Rondelle Scheibe
31 926025 08 1 Dado Nui Ecrou Mutter .
32 12433000 1 Tampone Pad Tampon Anschiaggumini
3 30433560 1 Boccola lato Dx. A.H. bush Douille D. Distanzstick, L.
4 98 05 25 50 1 Vielato Dx. RH. scraw Vis D. Schraube, R.
35 98 05 44 20 2 Vite Screw Vis Schraube
36 30429760 1 Distanziale interno Sx. L.H. spacer Entretolse G. Distanzstdck, L
a7 14 4299 00 1 Distanziale esterno Sx. L.H. spacer Entretolse G, Distanzstick, L
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EEES 5 N. CODE Q.TA
NOTES N i?%%’;‘g g‘ 17 DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MRKE CODE Nr. MENGE
a1 3010 02 601 1 Serhatoio carburamae (grezzo) Fuel tank (blank) Réservair carburant (brut) Tark {Ohna Lack)
1 3010 02 81 1 Serbatoio carburante (nero lucido) Fuel tank (polished black) Réservair carburant {noir briliant) Tank (Schwarz glinzend)
1 301002 62 Serbatoio carburanta Fuel tank Réservar carburant Tank
{nero caido/grigio met.) {hat black/metallized gray) {nsir chaudigrs métallisé) twarmes Schwarz/grau,
metallisiert)
1 30100263 Serbatoio carburame Fuel tank Réservoir carburant Tank
{nero caldo/rosso cliegia) {hot blackicherry rec) (nair chaud/rouge cerise) (warmas Schwarzkirschrot)
1 30100264 1 Serbatoio carburanie Fuel 1ank Réservoir carburant Tank
(nero lucido/gialio) (polished black'yeliow) (noir brilliantjaune) Schwarz glanzend/gedb)
2 224039 51 1 Tappo serbatoio carburanta Cap Bouchon Stopien
3 2810 64 60 1 Guarniziono sul tunnel Gasket Joint Kantenschutz
4 231054 70 2 Rubinefto benzina Fuel cock Robbinet drafistotthahn
5 2810 8410 4 Fascetta Clamp Collier Schelle
6 29106500 1 Tubazione carburante Fuel pipe Tuyau carburant Benzinschlauch
7 301030 60 1 Segnalatore di livello Indicator Indiic ateur Benzinanzeiger
3 98 23 08 30 1 Vite fissaggio serbatoio Screw Vis Tankschraube
2] 95100239 | Rondella Washer Rrndelle Scheiba

10 91551131 | Gommino Rubbrer Cao iichove Gummistick

11 92 66 08 01 1 Dado ingabt ‘=0 Nut Ecrou Kafigmutter

12 304724 60 | Paratia anterixa Dx. R.H. front oit batfle Cloison avant D. Abdeckung, vorder, R.

13 3047 29 60 1 Paralia anteriore Sx. L.H. front oil batfle Cloison avant G. Abdacxung, vorder, L.

14 9311 0082 2 Elementa elastico Elastic piece Pidce Hastique Federndes Element

15 98230816 2 Vite superiore Upper screw Vis supérieurs Obere Schraube

16 850012 08 2 Rondeila Washer Rondelle Scieiba

17 98230612 2 Vite inferiore Lower screw Vig intérieure Untera Schrauba

18 95001206 2 Rondella Washer R .nlelle Scheiba

19 30460560 1 Sella anteriore Front saddle Selle av. Sitzbank

20 28105280 1 Tappo Cap Bouchon Stopten

21 256561 02 1 Guarnizione Gasket Joint Katenschutz

w22 30922070 2 Decalco "California 1100i" *California 1100i” Decal Décal *California 1100i Abzishbild *Califomia 1100i"
(oro/rossa) golden/red) (orirauge) (goldenvrot) e

m 22 30922071 1 Decalco *California 11C0i" *California 1100i" Deca Décal *California 1100 Abziehbild *Calitomia 1100i
{oro/nero) (goldenvblack) (or/noir) (golden/Schwarz)

23 307368 60 1 Gruppo combinato {portacasco, Comb. unit set:crash helmet  Gr. combind:porte-casque, Komb, Gruppe fir: Hamhahor,
serralure tappo @ commutatore holdet, fillercap lock and ign.  serrure Louchon et serrure SchioB f0r Trelbstotftankdeck.
d'accensions) switch lock comm. d'allumagu und ZindschiGssel

24 982306 21 2 Vite Screw Vis Schraube

25 294616 50 4 Tamponein gomma Pad Tampon Stopfen

26 30 46 40 60 1 Sella posteriore Rear sadde Seile ar. Soziusbank

27 29 47 62 60/1 1 Copriaccumulatore Dx. (grezzo) R.H. cover (biank) Recouvrement D. (Srut) Seilendackel, R. (ohna Lack)

® 27 3047 62 61 1 Copritccumulatore Dx. R.H. cover Recouvrement D. Seitendeckel, RL
{nero iucido) (pollshed black) {noir brilitant) (Schwarz glanzend)
e 27 30476262 1 Copriaccumulatore Dx, A.H. cover Recouvrement D. Seitendeckel, RL
(nero caldo/grigha mat.) (hot black/metallized grey) {nolr chaud/gris rmétafisé) (warmas Schwarv/grau,

matallisiernt)
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® 27 30 4762 63 1 Copriaccumulatore Dx. R.H. cover Recouvremeant D. Saitendecke!, R,
(nerv lucidoirosso cilieg a) (polished black/cherry rad) {noir brilliant/rouge cerise) (Schwarz gldrzend/kirschrot)
27 30 4762 64 1 Copriaccumulatore Dx, R H. cover Recouvrement 1, Seitendeckel, R.
(nere lucido/gialln) {polished biack/yellow) {noir brilliant/iaiae) (Schwarz gldnzend'gelb)
® 28 2947 63 L0/ | Copriaccumulatore Sx. grezzn) L., cover {blank) Recouvrement G. {brut) Seitendeckel, L. {ohne Lack)
® 8 304763 61 1 Copriaccumulatore Sx. L.H. cover Recouvremeant G. Seitendeckel, L.
(nero lucido) {polished black) (noir brilliant) (Schwarz glZnzend)
® 28 3047 63 B2 1 Coprizccumulatore Sx. L.H. cover Recouvrement G. Seitendecksl, L.
{nero caldo/grigio met.) (hot black'metall’zed grey) (noir chaud/gris métallisé) {warmas Schwarz/grau,
mataliisiert)
28 3047 6363 1 Copriaczumuiatore Sx. L.H. cover Recouvrement G. Seitendeckel, L
[nero luvido/rosso ciliecia) {polished black/cherry red) (noir brilliantrouge cerise) {Schwarz glanzend/kirschrot)
78 3047 B3 64 1 Copriaccumulators Sx. L.} cover Recouvrement G, Seitendeckel, L.
{nero lucidolgiallo) (pelished black/yellow) (noir brilfiantjaune) {Schwarz glianzend/gelb)
29 88326016 4 Vite Screw Vis Schrauba
30 664786 10 3 Rondella in nylon Washer Rondelle Scheibe
31 9266 06 01 4 Dada inpabbiato Nut Ecrou Kafigmutter
32 294578 35 1 Paratia posteriors Dx, R.H. rear oil batlle Cloison arridre D. Abdeckung, hinten, R,
33 29459135 1 Paratia posteriore Sx. L.H. rear cil baffle Cloison amidre G. Abdeckung, hinten, L.
24 284626 45 1 Distanziule Spacer Entretoise Distanzslick
35 61013800 2 Rondella ‘Washer Rondelle Scheibe
36 23917853 2 Decalco "Moto Guzzi® “Moto Guzzi® Decal Décal *Molo Guzzi™ Abzishbild “Moto Guzzi®
(orofrosso) (golden/red) {orfrouge) (goldervrot)
3% 19917835 2 Decaleo “Mnto Guzzi® "Moto Guzzi” Decal Décal "Moto Guzz© Abziehbild ‘Mot~ Guzn*®
{oro/nero) (golden/black) furimit) (golden/Schw¥z)
a7 897 392 532 ¥g. 1 vernice {nero luc.do) Paint K.1 (golished black) Vernis K.1 (noir brilliant) Lack 1 kg. {Schwarz gldnzend)
37 897 399 30 Kg. 1 vernice {gngio matallizzato) Paint K.1 (metalized grey) Vernis K.1 (gris métallizé) lack 1 kg, (grau, metallisiert)
27 897 383 525 - Kg. 1 vernico (nero caldo) Paint K.1 (hot black) Vernis K.1 (ncir chaud) Lack 1 kg. {warmes Schwarz)
37 897 393 141 - Kg. 1 varnice (rosso ciiegia) Paint K.1 {cherry red) Vernis K.1 (rouge cerise) Lack 1 kg. (wirschrut)
a7 897 3993 045 - Kg. 1 vernice (gialio czppella) Paint K.1 {dark yeliow) Vernis K.1 (jauns foncé) Lack 1 kg. {ockergeib)
38 29924335 1 Decalco per paratia Dz Decal for R.H. oil baffle Décal Cloison D. Abdeckung, R. Dekor
39 29924435 1 Decalco per paratia Si. Decal for L H. cil baffle Décal Cloison G. Abdeckung, L. Dekor
40 3094 54 60 1 Decaleo tabelia fusibi Fuse table decal Décal tableau fusibles Abzishbid der Sicherungstabelle
(Versione a carburatori) (Carburetor version) (V=rsion & carburate x's) (Vergaseausiihrung)
41 309454 70 1 Decalco tabella fusibii Fuse table decal Decal tableau tusibles Abziehbiid der Sicherungstabelle
(Versione a inisziona) {Injection varsion) {Version & injection) (Einspritzungsausfihrung)

@ Fornito senza decalcomania; ordinere enche lo decalcomania pos. 22.
Delivered without decal; order decal

po3. 22 too.

Fournl sans décal: commander mémae lo décal pos. 22,
OFne Abzehbild geiiafert; such das Abziehbild Pos. 22 bestellen.

B Valo aiche per versione e carburatorl, toglisndo la lettera *i",
The same for carburetor version, efiminating the lotter *i”.,

Le méme pour

version A carburatours, on enlevant Ia lattre “i",

Gaitig such fr Vergaseaustinrung, ohne don Buchstabe “i”,
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PORTAPACCHI CON SCHIENALINO
PARCEL RACK WITH SEAT BACK

PORTE-BAGAGES AVEC DOSSIER
GEPACKTRAGER MIT ROCKEN

Tavola - Drawing
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ng;gs G N. CODE Q.TA
NOTES g o S DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MRKE CODE Nr. MENGE
*8 1 30 46 65 64 1 Portapacchi con Parcel rack with ‘orte-bagages avec Genackirager mit
schignalino fisso completo (2° seris) fixed seat back (2nd series) -« locsier fixa (28me série) ‘estern Rdcken(2, Sorie)
4+ 1A 30 46 65 62 1 Portapacchi con Parcel rack with *orta-bagages avec Gepacktrager mit
schienalino ribzltabile completo (12 serie} tilting seat back (1st series) lossier bascu'ant (1&re série)  kppbaren Ricken (1. Serie)
2 31 46 80 65 1 Cuscino per schienalino Seal bac cushion Joussin pour dossier Folster fir Rickenlehna
3 314682 65 1 Coperchio per schienalino Cover souvercie Ciackel
4 3084 23 00 1 Decalco "Moto (3uzzi” (cro/nero) *Moto Guzzi® Decal Jécal "Moto Guzz® Abziehbild *"Moto Guzz®
{goldenvblaci:) ‘orfnoir) (Golden/schwarz)
4 309423 01 1 Decalco "Moto Guzzi™ (oro/i0ss0) *Moto Guzzi® Decal Jécal "Moto Guzzi© Abziehbild "Moto Guzz®
\goldon/red) we/rouge) {t5oldenrot)
5 98230619 2 Vite Screw Vis Schraube
B6 922957 04 1 Stera (1% sisis) Ball (1si series}) Bille (1&re série) Kugel (1. Serig)
n7 94321007 1 Molla (1% serie) Spring (1st serias) Ressort (14re séria) Ieder (1. Serie)
[} 314681 65 2 Vite (1% senq) Screw (15t series) Vis {1&ra série) Schraubs (1. Serie)
9 950012 06 2 Fondella Washer Rondeile ‘3cheite
10 92601206 2 Nut Ecrou Mutter
11 3046 69 61 1 Protszione estetica Sx. i.H. protection Protection G. Schutz L.
12 3046 73 61 1 Protyzione estetica Dx. R.H. protection Protection D. Schutz R.
13 31781665 2 Catz diottro | aterale (ambra) Reflector (ambaer) Catadioptre (ambra) Rocks'rahier {Bemsteinfarbe)
14 982306 15 2 Vit Saew Vis Schraube
15 61013800 2 RonJella Washer Pondelle Schelba
® 15 823932 085 - Guarnizione Gasket Joint Dichtung

4+ Particolare fornito fino ad esaurimentc
Deotail defivered till available
Detall livré lusqu'a épulsement du stock
Bestandteii geliefert solange vorriting

B Particolar validi soio per szhienalino ribaltabile 19 serle.

Detsils available for 15t setles iilting
Détzils valables seulement pour dossier basculant de Ia Tére série.

beck.

Einzsihelten gOitig nur fOr kippbaren Ricken der 1, Serfe.

@ Specificare ls quantith in metrl (1m - 2m - ecc.)
Indicate quantity required Inmeotras {1m - 2m - elz.)

Indlqwcr.nmtit‘aan métres (1m - 2m - etc.)
Lisferbar in Meter (1m - 2m - atc. bestellen)

% Particolad intercamblabill

Détalls lnhrnhangnbl’n
: ]
Austasuschbare Detaile
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PARAFANGO ANTERIORE E POST. - DOTAZIONE GARDE BOVE AV. ET AR. - TROUSSE OUTILY Tavola - Drawing
FRONT AND REAR MUDGARD - TOOL BAG SCHUTZBLECHE - WERRKZEUG Table - Bild
NOTE N. CODE Q.TA
NOTES POS. CODE No. Q.TY DEN
NOTES N. Nr. CODE Q. TE OMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MRKE CODE Nr. MENGE
1 29 43 43 650/2 1 Parafango an'eriore (grezzo) Front mudguard (blanc) Garde bove av, (brut) Vorderradschutzblech (ohne Lack)
1 29434357 1 Parafargo aniericie (cromalo) Front mudguard (chromate) Garde bove av, (chromate) Vorderradschutz tdech {Chromato)
1 30434361 1 Parafarco anleriore Front mudguard CGarde bove av., Vorderradschutzblecn
(nero lucido/cromato) (polished black/chromate, {noir brilliant/chromata) {Schwarz glanzend/Chromato)
1 304343 62 1 Parafango ar tericre Front niudguard Garde bove av. Vorderradschutzblech
{nero caldo/grigio met.} {hot biack/metaliized gray) {noir chaud/grs mé:allis ) (warmes Schwarz/grau,
metaliisiert)
1 30434363 1 Parafango anteriore Front mudguard Garde bove av. Vorderradschnzblach
(nero lucido/i osso ciliegia) {potished black/cherry red) (noir brilliant/rouge erise) [Sc:hwarz glanz andxrachrot)
1 30434364 1 Parafango anteriore Front mudguard Garde bove av. Vzrderradschutzblech
(nero lucido/jialia) {palished black'yellow) {noir brilliantjauns) (Schwarz glanzend/gatb)
2 304357 60 1 Bacchetta supericre Upper rod Tige sug. Schutzbiechstrebe, oban
3 30435960 1 Bacchettain'eriore Lower rod Tige inf, Schutzblechstrebs, unten
4 982308 16 4 Vite Screw Vis Schraube
5 61270300 4 Rondella Washer Rondeile Scheibe
[} 938223 14 4 Vite Screw Vis Schraube
7 950002 06 4 Rondella Washer Rondal'a Scheibe
8 531800 50 2 Tappo in guinma Rubber plug Bouchon en caculcioue Gummistopfen
§ 23629940 1 Trousse artrezzi Tool kit Troussa outils Werkzeugtasche
10 309000 60 1 Libretto uso @ manutenzions (-38-F-0) Riders handbook (I-GB-F-D)  Manuel d'entretien 1-GB-F-D)  Betriebsanieitung (I-GB-F-D)
11 3043 70 60/2 1 Parafango pasteriore (grezzo) Rear mudguard {blfanc) Garda bove ar. (bnt) Hinterradischutzbiech {ohne Lack)
i 30437061 1 Parafango posteriore Aear mudguard Gar-'a bove ar. Hinterradschutzblech
(nero huzido/cromalo) (polished black/chromate) (nofr brilliant/chromate) (Schwarz glnzend/Chromata)
1 30437062 1 Parafango posteriore Rear mudguard Garde bove ar. Hinterradschutzblech
(nero caldo/grigio met.) (ot biack/metallized grey) (noir chaud/gris métaltisé) {warinas Schwarz/grau,
metaliislen)
i1 30437063 1 Parafar go posteriore Rear mudguard Garde bove ar. Hinteradschutztlech
{nero kicido/rosso ciliegia) (polished black/cherry red) {noir brilliant/rouga cerise) (Schwarz gl&nzend/kirschrot}
1 30437064 1 Parataryjo posieriore Rear mudguard Garde bove ar. Hinterradschutzblech
(naro h.cido/giallo) {polished black/yellow) (noir brilliantjaune) (Schwarz gianzand/geld)
12 91551099 2 Gommino passacavi Rubber Caoutchouc Gummisthck
i3 30439060 2 Vita fissaggio parafango Scraw Vis Schraube
14 30 43 55 60 2 Distaniiale Spacer Enfretoise Distanzsticx
15 30 40 49 60 2 Bocoola Bush Douille Buchse
16 931800 80 1 Gommno Rubber Caouict ouc GummistOck
17 31912760 1 Chiave regolazions ammortizzatori Wrench for shock absorbers  Clé pourle réglage des Schissel 10r die Einsieurg
adjustment amoftis ieurs der Swossddmpler
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SOSPENSIONE ANTERIORE E POSTERIORE

FRONT AND REAR SUSPENSION

AMORTISSEUR AV.ET /. H.
TELEGABEL - 3TOSSDANPEER
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EEES 5 N. CODE Q. TA
NOTES g i?%%’;‘g g‘ I DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MRKE CODE Nr. MENGE
1 anasa02él 1 Forcells artenore regolatila Adjutlabto front fork Fourche asant réglable Telegabel, regulierba;
2 48 51 34 60 1 Darda liss wypa lasta storzn Hut Ecrou Steuorkopimulier
3 1851 3560 1 Rondella Washer Rondolla Scheibe
4 1449 46 00 1 Seodilling supotiona Upper dine Disque sup. Abdeckschaibe
i 92249225 2 Cusinmitn o r' oz 3earing Houlement Lager
f 1451 6700 | Rondedla o+ 1 o ina ‘Washw Rondolle Scheiba
7 14517000 1 Analley infer e Lower ring Bagua inf, Untere Staubkappe
a 29531850 1 Scpedrolla o baso lurcella Steering basa plate Plaquene rlaltewinkel
9 29531050 1 Squadretta sul lelaio Frame plate Plaquette de chassis Haltewinkel
i0 17530260 1 Ammorizzatore d slerzo Steering dampur Amorisseur de braquage Lenkungsdamefor
1 98054325 1 Vita Scow Vis Schraube
12 95 00 02 06 3 Rondwla Washer Ronddle Scheibe
12 92630205 2 Oado Mut Ecrou Mutter
14 6127 0300 4 Rencdella Washor Rondedle Scheibo
15 982308 16 2 Vie infeniore Lower screw Vis inf, Schraube
16 29436650 i fhastra slablizzatice Plate Plague Gabelstabilisator
17 98 2308 16 4 Vita Serew Vis Schraube
18 90 7060 92 8 Guarmzicnig Gasket Joint Dichtung
13 294564 50 4 Bussola Bushing Douille Buchse .
20 83110060 l Elemento r'astico Elastic slemant Partis elastique Elastische Scheibe
21 29439550 1 Piolo & fe'mo Pin Goujon VerschiuB
2 30550260 2 Ammortiz;:atore posteriore Rear damper Amortisseur AR, Stofdampler
23 29541850 1 Perna laic lorcelions Pin Axe Bolzen
24 85100535 [ Rondeila interna Washer Rondells Scheibe
25 951002 39 2 Rondella ¢stema inferiore Wausher Rondelle Scheibe
26 98 230835 2 Vile Screw Vis Schraube
27 30751360 ' Mascherina supporto indic. di direz. Support Suppont Halter
28 98622310 1 Vite Screw Vis Schraube
20 61013800 1 Rondslla Washer Rondeile Scheibe
30 28759533 ! Targhetta narchio autoadesiva Badge Plaqua Stempel
N 95 00 42 08 2 Rondella Washer Rondefle Scheibe
32 951002 44 2 Rondella s Jperiors esterna Washer Rondella Scheibe
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Egﬁs i N. CODE Q. TA
NOTES g o S DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MRKE CODE Nr. MENGE
1 3049 40 60 | Mare fongeits Steering hato Base ( u colonnu Ui (eec, Untares Unbeljoin
2 986205 60 2 Vrw has Base Serow i Sch: aube
3 9500 4210 ? Risnela Wather Pondela Schelbe
4 n181110 2 Dnvtungide Spacid Entrevase Distenzaiick
5 294011 5D 1 Tosim teyeaiy Slesning Té#e de colntine di; dirnc, Obers. Cubsljoch
[] 98620540 g Sty 501 awy Yis Schraube
7 500 4217 ] Rondisin =5 “jssore Washor Rondelle Scheitw
8 1851 66 €0 1 B sscds nes L3l 20 Bush Douitla Sperruchse
9 32522561 1 Camhaly O« HH gowve Chamta D. Laifolchzs, R.
10 305228 61 1 Jarnbale S LH =lngve Chamesa G. Laumoochse, L.
1" 98 6223418 ? Vs sranco olo Screw Vis Echraube
12 954001 16 2 Ranelly aurenio Waslher Aondeile Schetbe
13 30 52 54 61 2 Bracoo torcoly Fork arm Bras pour fourche Standroty
14 0528 81 2 Andlo i tenu1a Leal g Bague d"é1anchbnid Simmetring
15 20524550 2 Anefic parapc./ere Ring Bague Stautring
16 29525380 2 Ammortizzainte cempleto i molle Shrck absorber Amortsseur Gabeldimpier
A7 20526860 2 Mola wiporiore Upper spring Ressort supirioure Oterfedor
18 295279680 2 Boccoia Bush Douitle Buchse
19 2952868 50 2 Molia inferore | ower upeing Ressort interleurn Feder
20 28999580 2 Gruppo comando iagalazion Suspenmuch adustment Groupe comma «Se régiage Emishgruppe 1. Fedorung
tospensions cominand sal. suspension
21 00706235 2 Qusnizions Gaskel Jolnt Dictrng
22 20 70 62 82 2 Guarnizione Caskel Joim Dichiung
23 304986160 1 Porla “aro Dx. A.H. bLib sochet Douille damgoule D. G¥ihrizmpentsssung, B,
24 304962 80 1 Porta faro 3x, L.H. oulbs socket Doullie dampou'e Q. Giohmampeniassung, L.
25 1052 89 00 2 Guarnizione Gaaket Jolnt Dichiung
28 008203 40 2 Vite pw gambale Sarew Vis Sdhraube
27 08622525 2 Vite fiss. tampone Scaew Via Sdwvaube
28 29526360 1 Tubo antisiregamento superions Top antirubbing hube Tube antifotiement supbdewr  Antl-Scheuerschutz, oben
2 20528361 ! Tubo antistregamento inferiore Lower antirubbing tube Tube antfrotienent infbrdeur  Ans-Scheuerschuntz, unlen
30 926022 10 2  Dado Nut Egou Muster
3 28 52 65 60 2 Rondelta nylon Washer Rondee Scheibe
32 23407910 1 Distanzisle Spacer Entreiise Distanzst0ck
k<) 08622425 1 Vite Scaew Vs Schraube
M 235002 10 1 Piastra fssaggio manubrio Piats Plaque Platte
35 986204 35 4 Vite Saew Vis Sdaate
3 23943410 6  Coperchisno Cover Cp Kappe
7 W27 T fine corsa Pad Tampon Stoplen
3 30526281 2 d fermo Ring Bague i
» 30528181 2  Distanzisle sonio anelio di tenuta Spacer Entretoise Distarzenck
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Egﬁs aR N. CODE Q.TA
NOTES N i?%%"[‘)‘g g‘_ 2 DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MRKE CODE Nr. MENGE
40 305267 61 2 Boccola di guida superiore sulgambale  Upper driving bushonthe leg  Douille de gulde supérieure Obera Fi'vungsbuchse aud
. . sur jJambiére dem Schei
41 30 5258 61 2 Boccola di guida inf. sul braccio forcela  Lower driving bush on fork arm Douille de guide Inférieure sur  Untere Fuhrungsbuchse aul
le bras de la fourche dem Cabelarm
42 317816 65 2 Catadioitro (ambra) Sida reflector (amber| Catadioptre (ambre ROckstrahker (Bemsteinfarbe)
43 984501 08 2 Grano Dowel ) ) Grain { } St )
44 98470206 2 Grano Dowel Grain Stift




RUOTA ANTERIORE A RAGGI ROUE AVANT A RAYONS 2 6

FRONT WHEEL WiTH SPOKES DAAHTSPEICHENRAD, VORN Tauid: Drastng




RUQTA ANTERIORE A RAGGI
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FRONT WHEEL WiTH SPOKES DRAHTSFPEICHENRAD, VORN
ng%s 5 N. CODE Q.TA
NOTES g o S DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MRKE CODE Nr. MENGE
1 30610360 ! Ruu.a anteore con moziu e ragg Front wheel (2,50x18") Roua AV. (2,50x187) Vorderrad (2,50x187)
(2,50x187)
P 28611633 40 Raggio Spokae Rayons Speiche
3 28611733 40 Nipplo per raggio Mipple Racewrd Nippel
4 12616101 Contrappeso (Gr, 15) Balance weight (Gr. 15) 'A35%50 additive (Gr. 13) Auswuchtgewicht {15 gr.)
4 12516102 Contrappeso (Gr. 20) Balance weight (Gr. 2C) Massa additive (Gr, 20) Auswuchigewicht (20 gr.)
4 12616103 - Contrappeso (Gr. 30) Balance weight (Gr. 30) Masse additive (Gr. 30) Auswivhtgewicht (30 gr.)
5 30 €203 60 2 Flangia ponta disco Ireno (gnige) Flange (grey) L slet (gris) HRa~.1abe,lansch (grau)
6 29 61 5260 1 Distar.ziale {ra cuscineti Spacer En‘retoise Lager-Distanzrohr ~
7 92204220 2 Cuscineno Rearing Aculement Lager 6204~ 2R
8 9027 20 47 1 Anello seeger Seeqger ring Arneau seeqer Seegarring
9 306136 60 2 Elemenio esterno disco freno Outside brake disc eleament Elzment exter. disque frein Bremsscheibe
10 3061 37 60 2 Elemento interno disco freno Inner braka disc element Elament inter. disque frein Bremsscheiben-innenelement
11 30611460 10 Vite Screw Vis Schraube
12 28613560 10 Boccola per disco Busn Daowille Buchse tir Bramsscheibe
13 28 €188 60 10 Moilaatazza Cup spring Aussort belleville Tellerfeder
14 9027 10 22 10 Anelio seeger Seeger ring Arneau seeger Seegerming
15 98 05 24 80 5 ‘itg fissag,lo flangia Screw Vis Schraube
16 1461 59 01 5 Ranelia Washer Rendelle Scheibe
17 92630508 5 Dado Nut Ecrou Mutter
18 29 61 41 60 1 Perno ruota anteriore Front wheel pin Goujon roue av. Vorderradachse
19 29 6156 60 1 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstdck
20 95004217 1 Hosetta Washer Rondelle Scheibe
21 29 61 64 50 1 Dado per perno Nut Ecrou Achsmuti
22 30 61 08 60 1 Cerchio nudo ruota anteriora (2,50x.8")  Front wheel rm (2,50x18%) Janta rove antéieure (2,50x18%) Felge vorn (2,50x187)
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E%Es 5 N. CODE Q.TA
NOTES g o S DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MRKE CODE Nr. MENGE
1 30630660 | Ruotaposieno e con maiznu ks Pear wheel {3,50:177) Roue AR. (3,50x177) Hinterr a7 (3,300 177)
{3,502177)
2 3063 11 60 20 Raggioconto Shartspoka Rayon court Sgeiche, kurz
3 30631430 23 Raggioh:o Lenght tpc«e Rayon leng Speishe, fang
4 2TRL AT D 40 Npplogperta g0 Hipple Raccord Miopol
5 12816815 - Contrappesa (Gr. 15) Balance we ght (Gr, 15) Masse additiva (G, 15) Auswuchigewichl (15 gr.}
5 12616102 -~ Conlrappeso (Gr. 20) Balance weight {Gr, 20) Masse additive (Gr. 20) Auswuchigevicht (20 61}
5 2at 1ol - Contrappeso (Gr, 30) Ralance weight (Gr. 30) Masse additive (Gr. 30) Auvswuchigewichi (30 gr.)
[ 3NEI 2460 1 Fiangia porta disco freno (grgici Flange {arey) Collet (gris) Aadnzbenflarsch farau)
7 G2 204220 2 Cuscinetio Searing Aoulernent Lager G20y 2RS1
3 90 27 20 47 1 Anello seeger Seeger ring Anneayu seeqer Seegerring
) 30 63 58 60 I Elemento es'erno disco Ireno Outside brake disc element Elament exter. chsque frein Bremsscheite
10 30 61 37 60 1 Elemento interno disco frenc Inner braxe disc clement Elament inter, disgee frein Bramsschaiben-Innenelement
11 28 61 3560 5  Boceola per disco freno Bush Douille Buchsse 0r Bramsscheibe
12 28 618860 5 Mollaatazza Cupn spring Ressuit believille Teilarladir
13 80271022 5 Anello ceeger Seeger rir, Anneay seeqer Seagerring
14 J0G1 14 60 5 Vie Screw Vis Schraube
1 3086333860 1 Pernoructa paste jore Rear vtheel pin Coulon roue AR Hinterradachse
16 58 6224 30 6 Vite fisszggio fangia Screw Vis Schraube
17 14 6159 01 6 Ranella Vasher Rondella Scheiba
18 14 63 40 51 1 Distanziale frai cuscinetti Spacer Enuoloise Lager-Oistanzrohr
3 17 63 35 50 1 Scodeli. Cap Cuvelte Scheiba
20 145368 03 12 Elemenlo parasirappi Rubber coupiing Joint en caoutchout Gummikupplung
21 907064 S0 1 Guarniziona OR I-Ring O-Ring -Ring
2 30335260 1 Disco parastr. ppi Elastic coupling Joint élastiqus Mitnshmer
24 14235303 1t Anello elastico Hubber ring Arretair D_ampiers-:i':mbg
2 17335850 \  Piaslrina Plata Plaque Sicharungsscheiba
25 651013800 1 Ranella Washer Rondella Scheiba
26 98 0543 12 1 Vite Scarew Vis Sg!ﬂaa.:ba
27 30 63 41 60 1 Distanzizle Spacer Entretoise Distanzstick
28 14 63 44 00 1 Hondelia Washer Rondelle Scheibe
29 29616450 1 Dado per perno Nut Ecrou Achsmutter
30 306307 60 1 Cerchic nudo ructa posteriore (3,50x17°) Rear wheel rim (3,50x177% Jante roue postérieurs {3,50x177) Felge hinten (3,50x177)




I PANTO FRENANTE AMTERIORE DESTRO
[.H. FRONT BRAKE SYSTEM

SYSTEME DE FREIN AV. D.
HANDBREMSANLAGE

Tavole - Drawing
Tabla - Bliid

28




IMPIANTO FRENMANTE ANTERIORE DESTRO

SYSTEME DE FREIN AV. D.

Tavola - Drawing
Table - Bild 2 8

R.H. FRONT BRAKE SYSTEM HANDBREMSANLAGE
NOTE N. CODE Q.TA
NOTES POS. CODE No. Q.TY
NOTES N. Nr. CODE Q. TE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MRKE CODE Nr. MENGE
l 306601 60 1 Pompa lrerio con leva Brake pump with lever Pompae frein avec levier Bremszyling o il hebel
2 30 60 56 80 1 Leva freno Braxa lever Lavier frein Bramshebal
3 27664075 1 Cavaliotto con viti Cramip Cavalier Schelle m. Shravze
4 396635 01 1 Capguccio Cap Capucsn Kappe
5 27604815 1 Perno leva completo Lever pin Axe de levier Hebelschraube
6 27663615 1 Cappuccio coprileva Cap Capuchon Schutzkappe
7 30749860 1 Microinterruttore Microswitch Interrupteur Bremslichtschialter
8 332002 14 2 Vite Screw Vis Schraube
9 922957 08 1 Stera Ball dille Kuge!
10 27661115 1 Gruppu coperchio pompa Pump cover srl Croupe cony. pompe Grupps.-Pumpendecks!
12 230938 70 1 Soffieto Rubber seal Souttiet Gummischutz
13 28657140 1 Tubazione flessibile Flexible pipe Tuyau flexible Bremsschiauch
14 17 65 84 60 1 Fascett 1 f. saggio tubazione Clamp Collier Schetla
15 17 6582 60 1 Anello Ring Bague Gummidurchfihrung
16 286530 01 1 Pinza Ireno anleriore destra Braka calipger Etrier frein Bremssatt:!. rechts
17 176547 60 1 Coperciuo per pinza Cover Couvercle Schutznappo
18 28 6546 01 1 Coppia pastiglie {reng [Frendo 222} Pads coupla brake caliper Paire patin (Frendo 222) -Satz
(Frenda 222) (Frenca 222)
19 23943510 4 Tappo per vila Piug Bouchon Swpicn
20 98 6225 28 2 Vite fissaggio pinza treno Screw Vis Schraube
21 951291 B0 2 Rondutla Yasher Rondelle Scheibe
22 951003 32 0+4  Rondella d spaliamznto (mm 0.5) Vfasher {inm 0,5) Rondalie (mm 0,5) Scheibe (mm 0,5)
22 951003 33 0-4 Rondsiia & spallamento (mm 0.8) Washer (mm 0,8) Rondelle {mm 0.8) Scheibe {mm 0,8)
23 176592 60 1 Gruppo revisione spurgo Drain jet Jeu vidange Rep.-Satz Entifterscivaubon
24 146591 00 1 Gruppo revisiona perni pastiglie Pins kit Kit de pivots Rep.-Satz Bremsbelag
25 14 65 90 00 1 Gruppo revisione guarnizioni pinza Gaskets kit Kit da joints étrief frein Rep.-Satz EremsIybader
26 926082 02 2 Crado Nut Ecrou Muner
27 95930028 1 Vite cava Screw Vis Schraube
28 25056100 2 Guarniziona Gasket Joint Dichtung
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FREIN AV. G. ET ARRIERE
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I_H. FRONT AND REAR BRAKE FUSSBREMSANLAGE
ng%s Hos N. CODE Q.TA
NOTES N o S DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MRKE CODE Nr. MENGE
1 28652301 ! Pinza ant. Sx. L.H. front brake calipet Etrier frein av. G. Bremssatta, vorn L
2 28657501 1 Tubazione ripartitore pinza post. Pipe Tuyau Bremsscidauch
3 915511 31 1 Anello in gomma Rubber ring Bague en caou!ch Gurnmidurchfiihrung
4 9599 00 28 2 Vite cava Screw Vis Hoh'schraube
5 256561 0C 4 Guarnizione Gasket Joint Dichung
5 98 62 2525 2 Vite fiss. pinza Screw Vis Schvaube
7 95 12 91 80 2 Rondelia Washer Rondelle Scheibe
9 306587 80 1 Tubazione rigida Rigid pipe Tuyau rigide Bremsleitung
10 17 6596 50 1 Fascia elastica Gasket Joint Elastische Ummantslung
11 14 60956 50 1 Fascetta Clamp Collier Schella
14 17 6583 60 1 Fascerta Clamp Collier Schelle
15 17 6582 60 1 Anelic Ring Bague Gummiring
16 17 6588 60 1 Tubaziona llessibile Pipe Tuyau Bremsschiauch
17 17 6592 60 2 Gruppo revisione spurgo Drain kit Jeu vidange Rep.-Satz Entifterschraube
18 98 6225 25 2 Vita fiss. pinza Screw Vis Schrauba
19 95129180 2 Fondella ondulata Washer Rondelle Scheibe
20 23943510 4 Tappo per vite Capo for screw Capuchon pour vis VerschiuEkappe
21 28653001 1 Finza freno posteriora Rear braks caliper Etrier frein ar. Bremssatiel, rnten
22 28 6358 00 1 Staifa sostegno pinza Bracket Support Brermrswideriager
23 28 6546 01 2 Coppia pastiglia (Frardo 222) Pac's couple (Frendo 222) Paira patin {Frendo 222) Bremsbelag-Satz (Frendo 222)
24 17 65 47 60 2 Coperchio pinza Cover Couvercle Schutzkapps
25 14 6590 00 2 Gruppo revisione pir.za Brake caliper kit Kit de strier Rep.-Satz, Bremszytinder
26 146591 00 2 Gruppo revisione pastiglie Pads kit Kit de paire patin Rep.-Satz Brmsbelag
27 851003 32 0+4  Ranella di spallamento (mm 0,5) Washer {(mm 0,5) Rondelle {mm 0,5) Scheibe (mm 0,5)
27 951003 33 0+4  Ranella di spallamento (mm 0,8) Washer (mm 0,8) Ronella (mm 0,8) Schuibe (mm 0,8)
28 982804 10 1 Vite Screw Vis Schvaube
29 92630104 1 Dado Nut Ecrou Mutter %
30 915511 20 1 Anello in gomma Rubber ring Bague en caoutch. Gummidurchiitiung
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Eggs aR N. CODE Q.TA
NOTES g o S DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MRKE CODE Nr. MENGE
1 2966 70 00 1 Pompa r- mando freni Comp. brake puinp Pompse lrein compléte Bremazylinder
2 1766 7550 1 l.eva cumanda pomoaa Braka lever Levier commande pompa Bramshebel
3 14661100 1 Zooerchio Cover Couverzle Deckel
4 1466 1300 1 Membrana a soffiero Meambrane Membr.ane Membrane
5 17 66 76 50 1 Molla Spring Ressort Feder
6 98 62 04 40 1 Vite Screw Vis Schraube
7 95021108 2 Rondella dentellala Washer Rondelle Scheibe
8 92602208 2 Dadv Nut Ecrou Mutter
2] 950002 06 2 Rondeila Washer Rondrite Scheibe
10 926302 06 2 Dado autobioccanta Nut Ecrou Mutter
11 1 Perno per leva Pin for lever Axe pour levier Bolzen, Bremshebel
12 18 67 59 50 1 Leva com. fran con boccola (1% serie)  Brake lever (1st series) Levier commander frein FuBtremshebel (1. Seria)
[1ére série)
12A 3067 59 60 1 Le va com. freni czn boccola (2* serie) Brake lever (2nd serigs) Levier commander frein FuBbremshebel (2. Serie)
(2éme séria)
13 182520 50 i B ccola (1° serie) Bush (1st series) Douiila {1ére série) Buchsa (1. Serie)
13A 3067 31 60 1 B _ccola (2* serig) Bush (2nd series) Doville (2éme série) Buchsa (2. Serie)
14 43262180 1 Pedalino in gomma Rubber block Caouchouc P
15 98230816 1 Vite Scraw Vis Schraube
16 61270300 1 Rondella Washer Rondelle Scheibe
17 182591 51 1 Rondella Washer Rondeile Scheibe
18 134326 40 1 Pedalino Pedal Pedale Pedalgummi
19 18678350 1 Perno Pin Axe Bolzen
20 610138 00 1 Rondella Washer Rondelie - Scheibe
21 926022 06 3 Dado Nut Ecrou Mutter
22 95770265 1 Spina Pin Goupllle Splintbolzen
23 95120110 1 Ranella antivibrants Washer RorJdelle Scheibe
24 9550 02 22 2 Copyiia Cotter pin Goupille Sphint
25 1867 50 52 1 Tirante completo Connecting rod assy Tige Intermédiaria completa  Bremazugstange, kpl.
27 926500 73 1 Dado Nut Ecrou Mutter
28 95 7401 75 1 Forceliino per tirante Fork Fourche Gabel fOr tfemsstange
29 951201 30 1 Ranella antivibranta Washer Rondelle Scheibe
30 85100173 1 Ranela Washer Rondclle Scheibe
31 306585 60 1 Tubazone Tuyau Bramsachiauch
a2 95990028 2 Viecava Sorew Via Hohlschraube
33 25656100 5 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
34 27 66 85 61 1 Valvola ritardatrice (3/24) Vaive Soupape Dm,
as 63 65 70 00 1 Interrutiore idraulico Switch interruptewr B
38 080543 18 2 Vis Screw Vis Schraube
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MANUBRIO E COMANDI GUIDON EET COMMANDES Tavola - Drawing
HANDLEBAR AND CONTROLS LENKER UND ANTRIEB Table - Bild 3 1
NOTE N. CODE Q.TA
NOTES POS. CODE No. Q. TY
NOTES N. Nr. CODE o 7e DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MRKE CODE Nr. MENGE
1 306003 60 1 Manbrio Handletar Guidon Lenkerocgel
2 306038 00 1 Corpo mobile comando gas Body Corp Drehgritirohr
3 27 6036 20 1 Anello interno Dx. Ring Bague Ring
4 27603520 1 Manopoia D A.H. hand grip Poignée D. Drehgritigummi, R,
- 30738860 1 Dispasitivo comando luci Dx. R.H. contro! lights device Combinateur comm, lumieres O. Leuchlenschalter A.
® & 30117560 1 Trasmissiona comando jas Speed llex, shaft Transm. accelerateur Gasbiegsmawelle
{Versione a carburalori) (Carburetor version) ('fersion & carburz'eurs) (Vergaseausidhrung)
7 306079 10 2 Sdoppiatore Spil Oedoublement Bowdenzugvireiler
8 580543 40 1 Vile Scraw Vis Schraube
g 95 00 02 06 4 Rondella Washer R-~ndelle Scheiba
10 9118 06 07 2 Distanziale Spacer Entretoise Disanzstick
11 19133400 2 Fascettz Clamp Collier Schaile
12 92630106 1 Dado Nut Ecrou Mutter
13 29117750 2 Trasmissione gas Dx./Sx. Speed flex. shaft Transm, accelerateur Gasbiegsmowe!la
14 30738060 1 Dispositivo comando luci Sx. L.H. control lights device Combinateur comm. lumieres G. Leuchtenschalter L.
15 27603120 1 Aneilo inl2rno Sx. Ring Bague ing
16 27603020 1 Manopola Sx. L.H. hand grip Poignée G. Gritfgummi, L.
17 23602760 2 Equilibratora compieto Complete equalizer Equilibreur complet Ausgleicher komplett
18 43 62 03 35 2 Vita Screw Vis Schraubs
19 30135200 1 Levena comando “choke” “Choke" lever Levier comm. “Choke” “Choke" hebel
® 20 301328 60 1 Trasmissione comanco staner Stanter control cable Transmission comm. starter Starterkabel
(Versions a carburatori) {Carbureior version) (Version & carburateurs) (Vorgasesustihirung)
21 30133560 1 Trasrmissione comando starter Dx, R.H. starter control cable Transmiss.on comm. starter D.  Starterhabel R.
22 301340690 1 Trasmissions comando e'arter Sx. L.H. starter control cable Trensmission comm, starier G.  Starterkabel L.
23 306055 60 1 Leva frizione completa Clutch lever assv Levier comm. embr. compl. Kupplungshebal kpl.
24 92502206 1 Dado Nut Ecou Mutter
25 306018 00 1 S o ieva frizione nudo Bear dutch lever suup. Supp. du levier nu do l'embray. Haltergehausel.
P ia kupplugsheble blank
26 30530528 1 Vite-perno leva frizione Screw Vis Schroube
27 30602500 1 Registro filo frizione Adjuster Disp. de reglage Stellschravbe
28 30093060 1 Trasmissiona comando Irizione Clutch cabla Transmiss:on com. embrayage Kupplungskabel
29 23093870 1 Soffietio Bellows Southet Fattenbag
30 29606970 1 Rondetla In nylon Nylon washer Rondelle &n nylon Nylonschaibe
31 7694 65 2 Specchio retrovicore DxJSx. Driving rafrror RH/LH. Retroviseur DJ/G. Rockspiegel R/L.

@ Por versione a inlezione védere coord. BS-96 tav. 7.
For injection version see coord. B5-BS tab. 7.

1

Pour la versions & Injection vol~ les coord. BS-B8 tabl. 7.
FOr Ausfdhrung mit Einspritizung siehe Angaben BS-B6 tah, 7.
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CRUSCOTTO ESTRUMENTAZIONE
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INSTRUMENT BOARD AND INSTRUMENTATION INSTRUMENTENBRETT
ng;gs 5 N. CODE Q.TA
NOTES g o S DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MRKE CODE Nr. MENGE
1 23760010 1 Scatoia cruscotto completa instrument panel cover Couvercle lableau de bord lnstrumentenbret deckel
2 29 7615 50 1 Tachimelro contachilometri completo Speedomater with 60° angle  Compt. kilometr, avec renve Kilometerzahler und
di rinvic 60° layshaft angular 60° vorgeiage 60°
@& D 2A 29 76 24 50 Tachimetro contamiglia Speedometer miles Comgt. miles Weilenzahler
3 23768310 1 Rinvio 60° 607 angle layshalt Renvoi angular 60° Vargelega 60°
4 29767240 . Cordtagin «!enronico Rev. counter electronic Compte tours electr. Drehzahlmasser elekir.
(Veraione a carburatori) (Carburalor version) (Version a carburateurs) (Vergaseausfihrung)
4A 28767250 1 Contagin elettronic Hev. counter electronic Compta tours electr. Crahzahimesser elekr.
(Versione a iniczior e) (Injection version) (Version a injectior ) (Einspritzungsausiihrung)
5 307619 60 1 Contenitare conlagiri Rev. countar bux Caissa comple tours Orehzahlmesserhaoiter
6 3076 20 60 1 Conteniloce coatachilometri Speedometer box Caissa compte kilometr. Filometerzahlerhaelter
7 886222 20 2 Vite tissagjio strumenti ew Vis Schraube
8 297651 50 2 Distanziale fissaggio strumenti Spacer Entratoise Distanzstick
9 30 76 49 60 1 Piastra aggancio contachilometri Plate Plaque Platte
10 147686 50 2 P~talampada strumenti Lamp socket Douille d'ampoule Lampenfassung
1 17 76 21 50 2 Lampada (12V-3W) Lamp (12V-3W) Lampe (12V-3W) Lampe (12V-3W)
12 1276 04 00 1 Trasmissione contachilometri Speedometer cable Cable compt. kilom. Km. zahlerkabel
13 30 76 65 60 1 Piastra aggancio ~ontagiri Plata “laque Plarte
14 17762200 1 Guaina copritrasmissione Cable protactor Protege - cable Kabel Schoner
15 297652 50 1 Coperchio inferiore ccuscono Lower cover Couvercla infecieur Deckel
16 99210210 2 Vite autolilattante Scraw Vis Schraitbe
17 19 76 86 80 8 Portalampada cruscotio Lamp sochet Qouills d'ampoule Lampentassung
18 93 4501 40 8 Lampada (12V-1,2W) Lamp (12V-1,2W) Lampa (125-1,2W) Lampe (12V-1,2W)
19 3076 4160 1 Cavallotto per cruscotio Cramp Cavalier Krampe
20 307669 61 1 Distanziale lato contachilometri Spacer Entratoisa Distanzstick.
21 30 76 69 60 1 Distanziale lato contagiri Spacer Entretoise Dis.anz3tOck
22 950042 05 4 Rondslla Washer Rondeile Schoibe
H 98 0543 20 2 Vite Screw Vis Schraube
24 98 05 42 30 1 Vite {M5x30) Screw (M5x30) Vis (M5x30) Schraube (M5 10)
24A 98 0522 35 1 Vit (M5x35) Screw (M5x35) Vis (M5x35) Schraube (M5x35)
25 91551085 2 Gomnino Rubber Caoutchouc Gummistdck
26 911806 07 2 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstdck
27 926301 06 2 Nado outobioccante Nut Ecrou Mutter
28 2874 57 61 1 Interruttore lud di emergenza Switch Interrupteur Schalter
29 3575 57 80 i Protezione in gomma Gummi guard Protection Fahrschuz ok
30 31735560 1 Chiave non denteliata (grezzo) Smooth wrench (blanc) Clé aans dents (brut) pour Unzackige Schilssel (ohne Lack)
per commutatore di accensione for startup switch commutateur de dénalrage fir ZCndungsumschalter
31 147625 10 1 Ainvio contachilometrl completo (11)  Lay shaft 5/11) Renval (511) Vorgolage (¥11)
32 127633 00 1 Pignone condotlo Tacho - piilon Pignon tachymetre Tachoantr. ritzet
33 147661 10 1 Corona dentata Ring gear Couronns dentee Zshnkranz
34 29727860 1 “Le 4™ di controllo (rosso) Monitoring "Led” (red) “Led" survelllance (rouge) Led* Veberwachung (rot)




CHRUSCOTTO ESTRUMENTAZIONE

TABLEAU DE BORD ET EQUIPEMENT

Tavola - Drawing
Table - Bild 32

INSTRUMENT BOARD AND INSTRUMENTATION INSTRUMENTENBRETT
NOTE N. CODE Q.TA
NOTES POS. CODE No. Q.TY
NOTES N. Nr. CODE Q. TE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MRKE CODE Nr. MENGE
35 31735360 1 Commutatora d'accensione Ignition switch Contacteur dalluinage Lenk-, ZOndschloB
36 19741335 1 Cappuccio per commutalore Switch cap Capuchor: commut. Kappe, Xombischalter
37 2876 28 60 1 Perno azzeratore Km rese pin Pivot pour mise & zero Km nulleinetellung stift
8 307368 60 1 Gruppa combinato; portacasco, serratura Comb. unit'set:crash helmet  Gr. combiné: porte-casque, K2m. gruppe f0r: Helmhalterung
tappo @ serratura commutatore & holdet, fllercap lock and ignit.  serrure bouchon et ser Jre Schio8 fir Treibstotftankdeckel
accensione swilch lock commutateur dallumage und Zdndschi(ssel
39 98620222 2 Vite Screw Vis Schraube
40 3076 30 60 1 Tubetio coliegamento strumenti Pipe Tuyau Rohr

G® Gron Bratagna/ Groat Britain / Angleterre / England

@D Stall Uniti 6’America / United States of America / Etats-Unis d'Amérique / Vereinigte Staaten
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FRONT LIGHTING AND ACOUSTIC SYSTEM SELEUCHTUNG VORN UND SIGNALHORN Table - Bild
NOTE N. CODE Q.TA
NOTES POS. CODE No. Q.TY DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
NOTES N. Nr. CODE Q.TE
MRKE CODE Nr. MENGE
1 28 74 05 33 1 Proietiore completo ) Headlight, assy Projecteur complet Scheinwartar, Kpl.
o $8 1A 31740520 1 Profetiore completo guida Sx, Headlight. assy for L.H. Projecteur complet Scheinwarfer, kpi. mit L.
. ) driving conduite & 3, Fihrung
2 1874 04 54 1 Ghiara proiettore Ring Collier Ring
3 18 74 04 35 1 Gruppo ottico ; Cptical group Groupe oplique Oplikgruppe
o 6B 3/ 31740420 i Gruppa ottics guida Sx. Optical group for L.H. driving Groupe optique conduite 4 GG, Optikgrupze-1. F Ohrung
A a3 4502 32 1 Lampada (12V-60/55W) Lamp (12Y-60/55W) Lampe (12V-80/55W) Larnpa (124 -60/55W)
5 14 7562 55 1 Blocchetto a 3 via J-way block De d'accouplement Kupplungssicin
& 237404 18 1 Calotta Calotta Calohte Kalota
7 197404 04 1 Tappo posteriors calctta Rear plug Bouchon ar. Hint, stopfen
8 25007210 2 Rcndella Washer Rendelle Scheiog
9 98231022 2 Vite Screw Vis Schraune
10 197403 03 i Vite registro ¢ ruppo ottico Screw Vis Schrau-e
11 17740405 1 Portalampada bipolare Lamp socket Support lampe Lampesupport
12 834501 19 1 Lampada luce di posiziona {12V-4W) Lamp (12V-4W) Lampa (12V-4W) Lampe (12V-4W)
13 317506 65 1 Indicatore di diraziona Dx. A.H. blinker Clignotant 0. Blinkficht R.
13A 317506 66 1 Incacatore ¢i direzinne Sx. L.H. blinker Clignotant G. Blinklicti L.
14 1374 03 02 i} Vite fissaggio ghiera Screw Vis Schraube
15 934501 27 2 Lampada {12V - 10W) Lamp (12V-10W) Lampe (12V-10W) Lampe (12V-10W)
16 31753765 2 Coppetta indicatori ci direzione Blinker body Corp de dignotants Gehause fir blinkficht
17 31743765 1 Claxon {tono acuto) Electric horn (reble) Klacson slect. {ton aigu} Sgnal hupe {H)
18 317437 66 i Claxon (tono grave) Electric horn (tass) Klacson elect. "ton grave) Signal hupa (L)
19 98 23 08 16 1 Vite Screw Vis Schraube
20 91181005 2 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstick
21 92 66 02 08 1 Cado flangiato Nut Ecou Mutter
22 31744265 1 Supporto daxon Suppon Support Support
23 31744765 2 Mascherina per claxon Mask Masque Maske
24 282306 16 2 Vite Screw Vis Schraube
25 950002 06 2 Sondella Washer Rondslle Scheibe
26 92830106 2 Dado Nut Ecrou Mutter
27 - 98 612320 2 Vite Screw Vis Schraubs

GB Gran Bretagria/ Great Britain / Angletetre / Englana

G Australia / Australia / Ausiralie / Australien
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Eggs g N. CODE Q.TA
NOTES N i?%%’g‘; g‘ I DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MRKE CODE Nr. MENGE
\ 30740960 1 Fanalino posteriore complela Tail hight Feu amiere Rickight, Kpl.
2 30741760 1 Coppena fanalino Prolection cap Catackoplie Ruckstrahler
1 934502 24 2 Lampadaa stera (12V-21/5W) Lamp (12V-21/5W) Lampe (12V-21/5W) Ruckiichtkappe (12V-21/5W)
4 98 23 06 21 1 Vile Scew Vis Schraube
5 98 0543 22 1 Vite Saew Vis Sciwaube
6 3057 6100 4  Distannale Spacer Entetoise Distanzstick
7 91551010 4  Gomming Rubber ring Anneau en caoutchouc Gummistick
8 951001 20 2 Fondella Washer Rondelle Scheibe
9 926302 06 4  Dado aulobloccante Nut Ecou Muttes
10 307516 60 1 Indicatore di direzione Dx. R.H. blinker Chignotant D. Blinkleuchte R.
10A 307516 61 1 Indicalore di direcione Sx L H. blinker Chignotant G. Blinkleuchte _
1" 93450127 2 Lampada(12V-10W) Lamp (12V-10W) Lamgpe (12V-10W) Lampe (12V-10W)
12 31753765 2  Coppefta indicalon di direnione Bhinler body Curp de dignotants Biink:il'as
13 282306 12 2 Vie Saew Vis Schr.
14 30 47 46 60 1 Portatarga completo Number plate holder Porte plaque Nummernschildhaltor
15 307458 60 1 Catadiotiro (rosso) Side reflector (red) Catadiptre (rouge) RAlckstrahler (rot)
16 950002 04 2  Rondella ¥ esher (red) Rondelle {rouge) Scheibe (rot)
17 926301 04 2 Dado Nut Ecrou Mutter
18 93 2104 22 2  Vite autolilettante Screw Vis Schraube
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ng%s G N. CODE Q. TA
NOTES N o S DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MRKE CODE Nr. MENGE
1 30 40 01 60 1 Tuiaio Frama Chassis Rahmen
2 28782550 1 Antifuna Complets antitheft Antivol complet Diebstahlschutz
k] 30450260 1 Paraurti anteriore Front bumper Pare-chocs av. Stirzbiyel, vord.
4 98 62 16 50 2 Vite Screw Vis Schwuube
5 911812 14 2 Distanziale Spacer Ent-elcise Disanzstick
3 85021112 2 Hondella dentellata Washer Rondelle Scheibe
7 926023 12 2 Dado Nut Ecrou Mutter
B 982308 45 2 Vite Screw Via Schraube
g 61270300 2 Rendella slastica Spring washer Rondelle &astiqua Federschebe
10 92602205 2 Dado Nut Ecrou Mutter
1 174517 50 1 Piastin2 alettata Plate Plaque Plane
12 29469250 2 Colonnefta Stud Colennetnte Schraubbolzen
13 9266 06 01 2 Dado Nut Ecrou Mutter
14 39103400 ¢ Gommino anacco s8rbaloio Rubber Caoutchouc Gummi
15 98054316 2 Vita Screw Vis Schraube
16 39103500 2 Pianalio Plata Placue Plate
17 911806 05 1 Distanziale Spacer Entretoise Disanzstick
18 61013800 6 Hondetla elastca Spring washer Rondelle Sastqua Federschaibe
19 926022 06 2 Dado Nut Ecrou Mutter -
20 30479560 1 Contenitora atrezz Holder Contenaur Workzeugfach
21 304613 60 1 Cavallotto aggandio seila U bolt Ciampiilon Klemmschelle
22 982308 12 2 Vite Screw Vis Schraube
23 148159 01 2 Rondella zigrinata Washer Rondelle Scheibe
24 3046 23 60 1 Piastra fissaggio sella Plate Plaque Platte
25 30 46 20 60 1 Dispositive aggancio sella Saddle covpling cevice Dispositil accrochuement selle  Sitz-Kuppligsvormichtung
26 96 50 60 51 2 Prigioniem Sud Goujpon Stiftschraube
27 95004206 2 Rondella Washer Rondal » Scheibe
28 911807 22 2 Distanziale Spacer Entreto'se Disanzstick
29 980543 12 2 Vite Scaew Vis gd'nubo
30 93 1800 80 2 Tappo in gomma Bouchcn umimistoplen
31 304621 60 1 Trasmissione sgincio sella gﬁie release cable Transm ssion décroc ement sebe Sitz-Einkupplungsvorrichtung
32 95522508 1 Spina elasti- 2 Spring pin Axe dla stique Federstift
34 66488115 2 Vite a rottura Screw Vis gd"l;.'lﬁl
a5 20418360 1 Piastra porta batteria Plate
36 980544 18 3 Vits Screw Vis Schranbe
37 95004208 7 Rondella Washer Rondelle Scheibe
a8 95 00 02 06 1 Rondalla Washer Rondolle Schoibe
as 92630508 3 Dado Nut Ecrou Mutter
40 986224 20 4 Vite Screw Vis Schraube
41 1970 59 00 3 Goummino Rubber Caoutchouc Gummi
42 207368 60 1 Gruppo combinato; portacasco, serratura Comb. unisstcrash helmet  Gr. con biné: porte-casque, Kom. f0r: Helmhaltaruog
tappo @ semat. commutatore dl accens.  hoide* filercap lock and ignit.  serrura bouchon et seTure SchioB i Troit siofftankdeckel
awitch lock commu ateur dalluniaga und ZOndschiGesel
43 93180218 2  Gommino chiusura foro Plug Bouchon Gummibstopten
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Egﬁs aR N. CODE Q.TA
NOTES g o S DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. MENGE
1 307124 00 1 Alternalcre Anernalor Alernateur Drehstrom
2 297038 61 1 Regolatore Requlator Regulataur Spannungsregler
3 w420 1 Rondella Washer Rondeile Scheibe
4 92603516 | Dadeo MNut Ecrou Mutter
5 29711460 | Calotta antenors Front calole Calotte AV. Vorderkalolls
1 986202 65 3 Vita Scew Vis Schraube
7 29217960 3 Rondetla Washer Rondelle Scheibe
8 90706178 1 Anollo OR Ring CA Bague OR Aing OR
9 297123€0 1 Distanziale Spacer Entretoise Distanzsh ck
10 91 60 04 50 1 Chiavetta Woodmnuff key Cla Passtador
11 29711960 1 Calona posteriore Rear cap Caloha AR, H. Kappe
12 936222 16 2 Vite Screw Vis Schraubs
13 950002 06 2 Rondeila Washer Rondelle Scheiba
14 92 66 06 01 2 Dado Nut Ecrou Mutter
15 29704060 1 Fiastra supporto regolatcre Plate Plaqua Platte




MOTORINO AVVIAMENYO «YALEO. - COMPONENTI DEMARREUR ~VALEO- - PIZCES Tavela - Drawing
=VALEO- STARTING MOTOR - PARTS ANLASSMOTOR «VALEO=- - ERSATZTEILE Tabls - Blid




MOTORINO AVVIAMENTO ~-VALEO- - COMPONENTI DEMARREUR «VALEO- - PIECES

Tavola - Drawing

37

-VALEO-~ STARTING MOTOR - PARTS ANLASSMOTOR -VALEO~ - ERSATZTEILE Table - Bild
NOTE N. CODE Q.TA
NOTES POS. CODE No. Q.TY
NOTES N. Nr. CODE o 7e DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. MENGE
1 307307 11 1 Motoring avviamento -Valen- «Valeo= starting motor Demarreur - Valeo- Anlassmotor «Valeos
3 30530510 1 Pignone complelo Pinion, assy Pignon, compléle Ritzel, kpl.
4 3053051 1 Gruppo revisione spazzole Brush revision set Kit da revision bressa Buerste rep. satz
@ 5 | Anelio di arresto Stop ring Bague d'arret Stopring
® 6 ! Anello di sicurezza 3nap ring Bague d'arret Seegerring
e 7 ] Bocoola Bush Douille Buchse
® A 1 Spinctio _ Pin Pivot Bolzen
9 30530512 ! Gruppa revisione molorino avviamente  Start. motor revision sel Kit de revision demarreur Anlassmotor rep. saz
10 98052475 2 Vite Screw Vis Schvaube
i1 9500 42 08 2 Rondella Washer Rondelle Scheibe

@ Ordinare il gruppo revisiona motorino avviamenlo alia posizione 9.
Order the starting motor overhaul group at the pasition 9.
Commander le groupa revision démarreur a la position 9.

Die Revisiongruppe f0r Anlassmotor an die Stellung 9 bestellen,
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NOTE aR N. CODE Q.TA
s g i?%%";‘g g‘ 17 DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. MENGE
1 307214 60 1 Centralina elettronica (DIGIPLEX) (DIGIPLEX) electronic Bl %'ecuoniqus Elektronisches Schaltgerat
. control unit (DIGIPLEX) (DIGIPLEX)
2 30722160 1 Gruppo cavi accensione eletironica Wiring lor electronic Groupe de cablas pour Kabelbaum filr elek1r.
control unit bloc electronique Schaltgerit
3 30732560 i Minirelé Mini-relay Mini-refais Miniretais
5 98622318 2 Vita Screw Vis Schra'ibe
6 610138 00 7 Rondslla Washer Hondalle Scheta
7 92 66 06 01 2 Dado in gabbia Caga nut Ecrou Mutter in Kdfig
8 951001 23 2 Rondella Washer Rondelle Zchaite
9 98622312 1 Vite Screw Vis Sdradde
10 30108160 1 Tubazione Pipe Tuyau Rotir
1" 23721660 1 Sensore di fase Phase sensor Détecteur du phase Geher Fnasen
12 9070 61 41 1 Anello OR O-Ring Bague Ring
13 29722760 1 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
14 96622210 2 Vite fissaggio sansore Screw Vis Schraube
15 95 00 42 05 6 Rondella Washer Rondelle Scheiba
16 30716500 2 Bobina d'accensione Ignition coil Bobine d'allumage Zondspule
17 30716760 1 Staffa portabobine Bracket Etrier Buegel
18 98622125 4 Vite Screw Vis Schraube
19 950211 04 4 Rondella dentelfata Washer Rondelle Scheibe
20 98 6123 12 3 Vite Screw Vis Schisube
21 33222020 3 Silentblock Silentblock Slentblock Silentblock
22 92 6022 06 3 Dado Nut Ecrou Mutter
23 147176 00 2 Cappuccio di prolezione Protective cap Capuchon protecteur Schutzkappa
24 17718350 2 Cavo A.T. Dx. e Sx. RH.-LH HT. wire Cable H.T.D. et G. H.S. Leitung, RLund L
25 30717410 2 Attacco cavo candela (NGK) Spark plug cap (NGK) Endout de le (NGK) Zondkerzen stecker (NG|
26 30717061 2 Candela di accansiona (NGK BPREES) (NGK SPR6ES) spark plug Bougia (NGX BPREGES) Zoncdkerze (NGX BPREE
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ELECTRONIC DEVICES ELSKTRONISCHE GERATE Table - Bild
Egﬁs aR N. CODE Q.TA
NOTES g o S DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. MENGE
1 30725870 1 gmppu cavi irﬁigime eleftronica Set of wiring Jeu de cables Kabelsatz
2 29724460 1 ruppo moduli di potenza Power modules unit Groupa modias da puissance Aggregat Leistungsmodula
3 30732560 2 Minl-reld Mini-relay Minl-refais Minirelals
4 28742560 2 Fusibile 15A Fuse 15A Fusible 15A Sicherung 15A
5 986223 20 4 Vi Screw Vis Schraube
6 951001 41 4 Rondaella Washer Hondelle Scheiba
7 92630206 2 Dado Nut Ecrou Mutter
8 91551080 4 Gommino Rubber Caoutchouc Gummistick
9 911806 07 4 Distanziale Spr-=r En'. Lioise Distanstuct
10 9266 06 01 2 Dado ingabbiato Cage nu: Ecrou prisonnier Keefigiwiter
t 304027 70 1 Piastra porta meduli di potenza Plate Plaque Platte
12 17718350 2 Cavo A.T.Dx. e Sx. RH. and LH. A.T. cable Cable AT.D.etG. 5. u. L Kabel ALT.
13 147176 00 2 Cappuccio di protezione Protection ca| Capuchon da protection Schutzkappe
14 30717410 2  Attacco cavo candela Spark plug c.aplie connaction anp:u'on cable bougie ZDndkerzenkabelanschiuss
15 307170861 2 Candela d accensione nition s| pl Bcugle d'allumage Zondkerze
(NGK BPRGES) (NGK BPRSGES) (NGK BPRBES) (NGK BPRESES)
16 29721660 2 Sensore di fasa e girl Phase and revolutions sansor Capteur phase el tours Sensor f. Phase und Umdr.
17 98622210 4 Vite Screw Schraube
18 30729330 2 Sensore temperatwa ofio/aria Air/Oil temperature sensor Capteur température huila/aire  Senscr 1. Oltemperatur
19 907061 41 2 Angllo OR Ring OR Bajue OR Ring OR
20 29722760 2 Guamizione per sensore Sensor gaskast Joint capteur Sensordichtung
21 30716500 2 Bobina d"accensione Igrétion co'! Bobine d'allumage Zththg.h
22 30716760 1 Staffa supporto bobine Colls sup; 11 braciet Etrier support 03 BOgsi 1. Spulenhalarung
2 98612312 3 Vite Screwwp Vis Schraube
24 610138 00 3  Rondslla Washer Rondalle Scheibe
25 98622125 4 Vita Screw Vis Schraube
26 926022 06 -3  Dado Nut Ecrou Mutter
27 95021104 4 Rondella Washer Rondelle Schoibe
2 w222 3 Slontblock Sientbiock Stentblock hswm
i 1 Supporta sensore Support Soporte alterung.
30 9a6101 10 4 Vite -~ Screw Vs ' Schravbé
a3t 30027931 2 Guamizione Gasket Joint Dichtung
32 95120042 4-  Rondelia Washer Rondelie Schelbe
k<] 92601003 2 Dado i Nut Ecrou Mutter
34 29727061 1 Sensore pressione assoluta Abwuled,-rg:simsm Capteur Semsor
35 93211315 3 - Shock-abasrber support Support antivibrant Schwingungadimpfer
38 95000204 3 Rondeld Washer Rondetie Schelbe
g gumw | B e e i
M 19707100 2 Capplie e Capuchan. Kooms
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NOTE N. CODE Q.TA
NOTES POS. CODE No. Q.TY
NOTES N N CODE Se DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. MENGE

40 Q0010402 1 Grasso per contatt Grease for contacts Graisse pour contacts Schmierfett fir Komakte

41 911806 05 2 Distanziale Spacer Entratoise Distanzstdck

42 95 004205 4  Hondella Washer Rondelle Scheibs

® 43 823 944 050 —  Tubazione per sensore Pipe Tuyau Bremsschlauch

@ Speciticare le quentitd in metri (1m - 2m - ecc.)
Indicate quantity required inmetres (1m - 2m - etc.)
iwdiquer quantités en métres (1m-2m - etc.)
liefardar in Meter (1Im - 2m - etc. bealellen)
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o VERTION A IN JECTION i

CENTER UNIT ELEKTRONISCHES SCHALTGERAT O I i Table - Bild
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CENTER UNIT ELEXTRONISCHES SCHALTGERAT Table - Bild
NOTE N. CODE Q.TA
:ggg Pg_s' i?%%";‘g g‘ 2 DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. MENGE
1 30729570 1 Centralina eleftronica Center unit Centrale #lectronique Elektronisches Schaligerat
(1AW 441) (IAW 441) (1AW 441) (1AW 441)
2 29729260 1 Contenitore centralina Center unit housing Cuva canlrale électronique Elektronikskasten
3 51577901 2 Guarnizione adesiva Adhusive gasket Joint adhési Selbstdebedichtung
4 29728960 1 Tirante elastico Eiastic tie rod Tirant élastique Federnde Spannstange
5 29737960 3 Supporto antivibrante Shock-absorber suppant Support antivibrant Schwingungsdampfer
6 294689 60 2 Squadrelta inferiore Lower square Equerre inférieure Unterer Winkel
7 951001 21 6 Rondella Washer Rondelle Scheibe
8 92630106 6 Dado Nut Ecrou Mutter
9 297297 62 1 Tappo inviclabilita Plug Bouchon Stopfen
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ELECTRIC SYSTEM Table - Bild
E%Es G N. CODE Q.TA
NOTES g o S DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. MENGE
1 30747160 1 Gruppo principale cavi Main cable kit K1de cables Kabelsatz
2 30747260 1 Gruppo cavi cruscofto Instrur, board cabia kit Groupe cables 1ableau de board Kablebaum instrument brett
3 307497 60 1 Piastra fissaggio connetton Biara Plague Platte
4 58622310 2 Vile Screw Vis Schraube
5 28576590 2 Clips di fissaggio piastra Clips Clips Clips
6 30922260 4 Clips per connetiore Clhps Clips Clips
7 61013800 9 Ronde'a elastica Spring washer Rondelle éastique Federring
8 297484 60 1 Cavo ga batteria a moloring avviamento  Wire Cible Kabel
9 197071 00 1 Sapouccic Cap Capuchon Kap|
10 23707100 1 Cappuccio Cap Capuchon Kappe
11 197434 00 1 Cavo da batieria a massa Battery cable Cable barnerie Batteriekabel
12 307463 60 1 Piastra poria relé Plate Plagque Aelaisplatte
13 98 62 23 16 2 Vite Screw Vis Schraube
14 91551080 2 Gommiro Rubber Caoutchouc Gummi
15 91 18 06 07 2 Distanziale Spacer Entreloise Disanzstick
16 30477101 1 Squadiena Dx. R.H. square Equerre D. Winkel R.
17 30477200 1 Squadretta Sx. LH. squaia Equerre G. Winkel L.
18 98 62 23 10 3 Vila Scraw Vis Schraube
19 951001 18 4 Randella Waser Roncelle Schaiba
20 026302 06 3 Dade Mut Ecrou Mutter
21 30732560 4 Minirelé Mini-relay Minl-relais Minirefais
22 28742560 4 Fusibile (15A) Fuse (15A) Fusible (15A) Sicherung (15A)
23 177505 20 1 Intermittenza Device Intermittenca AuSSRIZUNG & 787, &
24 17751200 1 Sostegno antvibrante Suppon Support Halterung = el
25 14609650 30 Fascetta Clamp Coiiler Schelle
26 28704545 1 Accumulatore 12V-30 Ah Batiery 12V-30 Ah Batterie 12V-30 Ah Batterie 12V-30 Ah
(VARTA 530.30) (VARTA 520.30) (VARTA 530.30) (VARTA 530.30)
27 28707050 1 Vaschetta Holder Plateau Platte
28 287049 00 1 Cinghia estrazione batteria Battery extraction belt Courroie sortia batterie ‘I;liom :!.l.ll'n Herausziehen
or ]
29 30 70 50 61 1 Piastra fissaggio accumulatore Battery fixing plate Plaque fixage accumulateur Ptatte for die Belestigung das
Sammiers
30 12433000 1 Tampone in gomma Rubber cap Bouchon en caoutchouc Gummistopfen
31 144614 00 3 Gommino Rubber Caoutchouc Gummistick
e 823 945 060 - Tubazione sfiato Breather pipe Tuyau d'échappsment EntiQttungsrohr
33 177504 0C 1 Squadratta Square Equerre Winkel

@ Specificare ka quantita in metri (1m - 2m - ecc.)
Indicate quantity required inmetres (1m - 2m - eic.)
indiquer quantités en métres (1m - 2m - etc.)
Lleforbar in Meter {im - 2m - eic. bestslien)
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LARGE WINDSCREEN KIT - SHALL WINDSCREEN KIT SATZ GROSSE WINDSCHUTZSCHEIBE - SATZ KLEINE WINDSCHEIBE Table - Bild
ng%s G N. CODE Q.TA
. No. ;
NGTES i i?%%n?z g_ 2 DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. MENGE
1 29575150 1 Kit montaggio parabrezza grande Large windscreen kit Grand kit pare-brise Kit groBa Windschutzscheibe
1A 2957 72 50 ! Parabrezza grande completo di supporti  Large windscreen with support Pare brisa grand avec support  Windschutzschsiba mit
) support grafle
2 98 27 06 27 4  Vile Scarew Vis Schraube
3 18577850 4 Hondslla sagomata Washer Roncelle Scheibe
4 951001 44 8 Rondella Washer Rondelle Schaibe
5 93 11 60 60 8 Spessorein gomma Spacer Entretoise Di~tanzstuck
6 29 50 68 50 2 Staffa Bracket Etrier Buegel
g 98612325 2 Vie Scaew Vis Schraube
8 610128 00 4 Rondalla Washer Rondelle Schaibe
9 92601206 2 Dado Nut Ecrou Mutter
10 98074312 2 Vie Screw Vis Schraube
11 98231035 2 Vi Screw Vis Schraube
12 92630110 ¢ Dado autoblowcante MNut Ecrou Mutter
13 3157 51 61 1 Kit montaggio parabrezza piccolo Small windscreen kit Petit kit pare-brise Kit kleine Windschutzschaibe
13A 31577261 1 Parabrezza piccolo completo di supporti - Small windscreen with support  Pare brise patit avec support  Windschutzscheiba mit
support Keina
14 98 27 06 21 4  \Vite Lorew Vis Schrauba
15 18 57 78 50 4 Hondefla sagomata Washer Rondslle Scheibe
16 851001 44 8 Rondella Washer Rondelle Scheibe
17 831100 60 8 Spessore in gomma Spacer Entretoise Distanzstuck
18 9823 10 45 2 Vite fissaggio supporto Scraw Vis Scheibe
19 191498 00 2 Rondella Washer Rondelle Scheibe
20 926301 10 2 Dado Nut Ecrou Mutter
21 950002 10 2 Distanziale Spacer Entretoiss Distanzstueck
22 29 49 61 50 1 Supporto farc Dx. R.H. light support Support feu D. Scheinwerferheiter, A
23 29496250 1 Supporto faro Sx. L.H. light support Support feu G. Scheinwerferhalter, L
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RIGID BAG KIT - REAR BUMPER KIT SATZ STARRE TASCHEN - SATZ STOSSDAEMPFER Table - Bild
NOTE N. CODE Q.TA
NOTES POS. CODE No. Q.TY
NOTES N. Nr. CODE o 7e DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. MENGE
1 30 48 00 BO 1 Kit borse rigidae (Lt. 40) Rigid bag kit (I 40) Kit sacs rigides (It 4C) Kit starre Taschen (L 40)
1A 30 48 00 61 1 Kit borse rigide (Lt. 30) Rigid bag kit {I1. 30) Kit sacs rigides (1. 30) Kit slarre Taschen (It 30)
2 30482560 1 Borsa laterale Dx. (It. 40) R.H. bag (it. 40) Sacs D. (1. 40) tarre R. (it. 40
2A 31402565 1 Borsa laterale Dx. [It. 30} A.H. bag (it. 30) Sacs D. (0. 30; Starre R. (1. 30)
3 30 48 57 60 1 Borsa laterale Sx. (It. 40) L.H. bag (It. 40) Sacs G. (it. 40) Starre L. (it. 40)
JA 31 4857 65 1 Borsa laterale Sx. (It. 30) L.H. bag (it. 30} Sacs G. (. 30) Starre L. (it. 30)
4 31484065 2 Serratura fissaggio borse Bags lock Serrura fixage sacs Schioss 10r Taschenbefestigung
5 31 48 40 66 4 Serralura chiusura coperchio borsa  Bag sover closing lock Serrure fermeture couvercie Schioss f0r die Schliessung
sacs des Taschendeckels
6 31 4B 2065 2 Marchio adesivo "Molo Guzzi® "Moto Guzzi™ decal Décal "Moto Guzzi® Abzishbild "Malo Guzzi®
7 3048 50 60 1 Supporto borsa Dx. R.H. suppon Suport D Halterung R.
8 3048 6560 1 Supporto borsa Sx. L.H. support Suport G. Halterung L.
9 98 61 24 22 6 Vite Scraw Vis Schraube
10 950072 08 6 Rondella ‘Washer Rondelle Scheibe
1 294824 00 2 Targhetta "Porta max. kg. 10 Plate Plageutta Schild
12 29 4598 51 1 Kit paraurti posterjore Rear bumper kit Kit pare chocs AH. Kit Stossdaemp.
13 294582 51 2 Paraunti post. Dx./Sx. (1* serie) R.HJ/LH. bumper (1st seres) D/G pare chocs (1ére série) Stasscaemp. RJL (1. Serie)
13A 30458260 2 Paraurti post. Dx./Sx. (2* serie) R.HJUH. burrner (2nd series] D/G pare chocs (28me sére)  Stossdaemp. R/L (2. Serie)
14 29457800 1 Paratia post. Dx. RAH. Wall Paroi D. R. Wand
15 294591 00 1 Paratia post. Sx. LH. wall Parci G. L. Wand
16 926305 08 2 Dado Nut Ecrou Mutter
17 95 00 42 08 2 Rondella Washer Rondells Srcheibo
13 29924335 1 Decalco Dx. (nero) q.H. ransfer (black) Decalcomania D. {noire) Streifen R. (schwarz)
19 290244 35 1 Decalco Sx. (nera) L.H. iransfer (black) Dacalcomanie G. (roire) Streifen L (schwarz)
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NOTE N. CODE Q.TA
NOTES POS. CODE No. Q. TY
NOTES N. Nr. CODE o 7e DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. MENGE
1 3143 7565 1 %it bauletto rigido Kit rigid lopcase Kil mallette rigida Kit starrer Kofer
2 31487665 1 2aulello postefiore gid Mallette arriére rigide Starrer Hinlerkotfer
3 3148 20 66 1 Aarchio adesivo 'Moto Guzzr "Moo Guzai® decal Décal "Mote Guzzi® Abziehbild "Moto Guzzi®
4 314877 65 1 Supporto bauleito Suppo:t support Halterung
5 314878 65 ! StaHa Dx. fissaggio suppono R.H plate Plaque N. Platte R.
5A 31 4878 66 1 Siaffa Sx. lissagaio supporto .M. plate Plaque G. Platte L.
6 98 23 06 21 4 Vi Sirew Vis Schrauba
7 9500 02 06 4 Raondella Washer Rondells Scheiba
8 92630108 4 Jodo Nut Ecou Mutter
9 31484065 2 “erratura chiusur:. coperchio bauleto  Top-casa cover closing lock  Serrura fermeture couverde Schloss fir dis Schiiessung
malletta des Kofferdeckels
10 31 48 40 65 1 Zapratura fissac gio bauletto Top-case lock Serrure lixage ma¥ stte Schioss fir die Belesligung

des Koflers




KI7S BORSE LAT., BAULETTO POST. E PORTATREZZI M CUOIO  KITS SACS LATERAUX, MALLETTE AR. ET PORTE-OUTILS EN CUR OPTION AL Tavols - Drawing 4
SIDE BAG KITS, REAR BOX AND TOOL BAG LEATHER SATZ BT SEITENTASCHEN, KOFFER HINTEN UND WAKZEUGTASCHE AUS LEDER Tabie - Bliid 5
N. COD. QTA
r«?g'rTEEs [ POS. CODE Mo. Qry
NOTES N. Nr. CODE QTE DEMNOMINA ZIONE DESCRIPTICM DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE I CODE Nr. M.GE
E 30480065 1 Kit borse laterali in cuoio Leatherside bag kil Kit sacs |atarales en cuir Satz mit seitantaschen leder
® - 29482555 2 Borsa laterale in cuoio Leather sidebag Sacs laterales en cuir Satz mit seitentaschen leder
® - 30 48 50 65 1 Telaietio Dx. supporto borsa R.H. support Support D. Halterung A.
® - 30 48 65 65 1 Telaictto Sx. supporio borsa L.H. support Support G. Halterung L.
@ - 98054425 6 Vite fissaggio telaietio Screw Vis Schraube
e - 95 00 02 08 6 Rondella Washer Rondelle Scheiba
- 2948 75 55 1 Kit bauletio posL in cucio Kit Jeather raar box Moallette arridére en cuir kit Kit starrer koffer sus leder
- 29487655 1 Bauletto post. in cuoio Leather rear box Mallette arridre en cuir Starreckofferaus leder
- 31487765 1 Supporto bauletto Support box Support mallette Halterung
n - 08 2306 21 4 Vita fissaggio supporto Screw Vis Schraube
[ 95 00 02 06 1 Rondedla Washer Rondelle Scheiba
n - 52630106 4 Dado Nut Ecrou Mutter
- 31487865 1 Staffa Dx. supporto bauletto R.H. plata Plaque D, Platte R.
n - 314878 66 1 Staffa Sx. supporto bauletio L.H. plate Plague G. Platte L.
- 29479555 1 Porta attrezzi ant. in cuoio Leather tool bag Porte-outils en cuir Werkzeugtaschae aus leder
® | particolari centrassegnati sono componenti del “kit borse lalerali in cuoio cod, 30 48 00 65”

The parts indicaied are components of the “leather side
l.es parties marquées composent le “kit sac3 latérals en cuir cod. 30 48 00 65

Die gekennzeichneten Teile sind Teile des "Satzes mit Seitentischen aus Leder” code Nr. 30 43 00 65"

kit cod. 30 48 00 65"

| particolari contreasegnati sono coriponenti del kit bauletio post. in cuole cod. 29 48 75 55

Tha parts indicated are

Los

nts of the kit rear box leathar cod. 29 48 75 55
parties marquées composent le kit maliette arridre en cuir cod. 29 48 75 55~
Die gekennzeichnaten Teile sind Teile des “kil hinterkotfer aus Leder” code Nr. 29 48 75 557
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